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KUPHULI (moxkTopsuk (PhD) qiucceprauusicu AaHHOTALUSICH)

Muccepranss ~ MaB3yCMHHUHI  Joj3apOiauru Ba  3apyparu. [[yné
TIIIIYHOCIUTHIA TWIHUHT JKaMHUAT TapakkuETH OwiaH y3BUM OOFIMK XOoima Te3
y3rapyBuaH KaTJlaMU — JIEKCUK CaTXUJArd y3rapyuuulapHUA, MyaussH Tapyuxuil JaBplard
YMyMHUI X0IaTiapHy Oenruianiia 6aauunii acCapHUHT MyXUM MaHOa SKaHIuIru Oy loupajia
Oaxapwiran Oapua unuiapja YbTUpod ITHO KemuHaau. ANHMKCA, aloXUAa WKOIKOP
TWIMIA KYJUIAHTaH JIEKCUK OMPIIMKJIAPHUHT CEMAHTUK XYCYCHSITIapu Ba YCITyOuid
MMKOHUSTIIAPY TaXJIWJIM OPKAJIM TUJIHHUHT JTyFaBU-MabHOBUM TAKOMWJIMHU AAJIWJUIAII
MaBXy/l WMWK U3JIaHUILIAPHUHT ACOCUM Ma3MyHUHH TallIKWI 3Taau. by aca Xap kaHaii
TAJ TAOPWKAW  TapakKKMUETMHUW  TYJIMK  acocjall, KoJaBepca, MWDIMK — THJ
UMKOHUSITIIApUIaH Y3 acapiapuia TYJakoHIU (oiaamaHraH MyMTO3 WKOJIKOPJIQPHUHT,
xycycaH, Anumiep HaBowiinek yiayr IIOMPHUHT JyFaT 3aXUpPaCHHH, CY3 OOMIUTHHU
JIEKCUK Ba CEMAaHTUK >KUXATJIaH EPUTHUIN OPKAJIM THJI XOAWCAJIAPHHU aHWK TaBcuIiar
UMKOHMHU XaMm Oepamu. byHna, anmbartra, M30XJIM Ba 3THMOJIOTUK, KOMYCHH Ba COXa
JyFaTIapuHUHT aMaJlui axaMusiTé OeKuec.

XKaxon Ba ¥30ek HABOMHIIYHOCIUTH COXACHIA TWJIHHHI JIGKCUK CAaTXU TaJKHKU
Joupacua OyryHra Kadap OSpUIIUITaH WIMHA 1oTyknap HaBowit acapmapu cy3
OOMIMIMHU — CY3apHUHT JIEKCHUK-CEMAHTUK TYpyXJIapH, y3ialmMa cysnap, uoopaiap Ba
JIEKCUK OMPIHKIIAp JTyFaBUM MabHOCHTa XOC CEMAHTHUK CHIDKUIILIAP, Y3apo MapaJurMaTHK
MyHoca0aTaaru Cy3JapHUHT OaJuuii MaTHAArd yCiIyOuid MMKOHMSATIAPUHU JIUaXpOH
acrieKT/ia EpUTHIIIA Ha3apuid )KUXaTaaH acoc OYIM0 Xu3MaT KUJIaIu.

STaru V30eKUCTOH IApOWTH/IA, JABIATUMIMIAMU3 TAPAKKMETHHHHT SHI MyXUM
OOCKMUMIa MIUTMK aqa0uii THJIMMH3 aCOCUMCH, YIIyF O0o0okamonumm3 Asmiiep HaBowi
KOJIIMpraH yjkaH anabuii Ba MabHaBUH MEPOCHH YpraHuilra Xap KAuOHTHIAH Xam
KYTIPOK 9XTUEK ce3rnmokaa. HOproommmuz [IL.M.Mwup3u€eB Tabkuiaranaiapuiek,
“YIyF IOWpP Y3WHUHI IIEbPUI Ba HACPUM acapiapuja FOKCaK YMyMHHCOHUH FOSUIApHHU,
OHa THJIMMHU3HUHI Oekuéc cy3 Ooimry, 4ekcu3 wngofa WMKOHUSTIAPUHU OyTyH
»o3ubacu Ba jarodath OWiaH HAMOEH ATHO, €p I03WAArd MWUIMOHIA0 KUTOOXOHIIAp
Kaj0uaH MyHOCHO Ba MyCTaxkKaMm YpWUH Srajjiajid... BaTaHUMu3 TapaKKUETHHUHT SIHTH
VUFOHHUIII J1aBpU — YuuHYM PeHeccaHcu TOWAEBOpW sipaTWiIaETraH OyryHTH KyHJa
Ammiep HapowifHuHT Oe3aBoi  amabuil Mepocu MHcoiuaa V30ek anadbuétu Ba
MaJIaHUSITUHU YyKYyp YPraHuIll Ba OMMAJIAIITUPUIIL Xap KAUOHTHIAaH XaM MyXHUM aXaMUsIT
kacO oTMokaa”!. Bapua maspiapna xam y30eK XaIKMHUHI OYIOK JaXOCH Ba U(TUXOPH
oynran Amuiep HaBouiHUHT C¥3 3aXxUpacy UMKOHUSATIIApU JOMPACUIATH U3JIAHUIILIAp
MWUIMH TWIMMH3 TapakKUETH OSHI IOKOPM OOCKMYMIArd JIyFaBUM  XOJaTJIApHHU,
UIYHUHTJCK, YIYF IIOMPHUHT Y30€K TWIMHM SIHTH CY3 Ba MabHOJIAp OWIaH OOMMTHII
6opacuaaru OyrOK XWU3MaTIapuHHU, OHA TWIWTa OYJraH YeKCHU3 XypMaT Ba AXTHPOMHHU
EpUTHIIITa UMKOH Oepajiy, aifHu manTaa, Oy 0opajard TH3UMIIA W3JTaHUIILIAP SXTHEKH Ba

! ¥36exucron Pecrry6makacu Hpesunentuamsr “byiok movp Ba MyTadakkup Amamep Hapowit TapautymHuHr 580 HIIMrMHM
KeHr HuLoHat TyFprucuaa”’ru Kapopu // KoHyH Xysokatiiapu MabTyMoTiapy MuntHii 6azacu, 20.10.2020. 07/20/4865/1395-con.
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3apypatvHu XaMm Oenrwnaiinu. byryHra kxamap HaBOMMIITYHOCIMK WIMHIA SIpaTUITaH
CAJIMOKJIM TAJKUKOTJIAp MYyaMMOHHWHI TYIIMK €YMMHHM Oepran ne0 ailta oaManmms,
yyHkd HaBowil cy3 OOMNMIMHHUHT yJIKaH MHKIOPH, acapiapWHHUHI XWJIMa-XWUIUTH Oy
HYHAIMILIArY TQJAKUKOTIIAP Y3IYKCU3IMTUHY Tala0 3Tau.

V36exucron Pecrybmixacu bupuman Ipesunentiauar 2016 imn 13 maiinaru
“Amamiep HaBowit Homupmaru ToimikeHT gaBiar Yy30ek Twid Ba anabuéTtu
VHUBEpCUTETH (DAONMATMHM TAUIKWI STHIN Tyrpuchaa th I1d-797-con, Y36ekucTon
PecriyOmukacu Ilpesunentununr 2020 iiun 20 oktsiOpaarn “Mamnakatumusaa Y30ek
TWINMHU SIHA/1a PUBOXKIIAHTUPHILL Ba THJI CUECATUHH TAKOMIJLIALIUTHPULI YOpa-TaIoupIapu
Tyrpucuna’tu [1D-6084-con dapmonnapu, 2017 wmn 20 anpenmaru  “Onuil TabIum
TU3UMHHU SIHAJIa PUBOXKIIAHTUPUII Yopa-Tafaoupiapu Tyrpucuaa’ti [1K-2909-con, 2018
mun 5 morgarn “Onuii TabauM Myaccaiapuia TabJIuM CU(PATUHN OLIMPHII Ba YIAPHUHT
MamjiakaTAa —aMmaira — OImMpWIaéiraH KEeHr  KaMpOBIM — HCioxXoTiapaa  ¢aoin
UINTHPOKMHYU TabMUHJIAII OYyiiMda KyImmua 4opa-taaoupnap Tyrpucuna’ v [1K-3775-
coH, 2019 iinn 4 okT0paaru “¥36eKHCTOH PecniyOnmukacuuuar ““/laBnaT Tiim Xakuaa“ Ty
Konynn kaOyn KWTMHTAHIUTHHUHT YTTU3 WHJUTUTHHU KEHT HUIIOHNAI TYFPHCHIA TH
[1K-4479-con, 2020 i 20 oxtsadpnaru “byrok monp Ba mytadakkup Amuiep HaBownii
TaBUTyAMHUHT 580 MWUMIMHU KeHr Humonmam tyrpucuna’ ti I1K-1395-con xamma
Bazupnap Maxkamacunusr 2019 iiun 12 nexaOpaaru “/laBnat TUIMHHA PUBOMIIAHTUPUILIL
JEMapTaMEHT TYFPUCHAATM HW30MHM TacAuKIaml Xakuaa i 989-con kapopiapwy,
IIYHUHT/IEK, Ma3Kyp (aoymusitra TErumuuM OoIIKa MEhEPUM-XYKYyKHM Xy:xoKaTiapaa
OenruaHrad BasuanapHu amMaira OIMpUINAA YIIOy AUCCEepTalys TaJKMKOTH MyaiisH
Japakaza Xu3MaT KUIa Iu.

TagkuKOTHHHI pecnmyOuka GaH Ba TEXHOJIOTHSJIAPH PHUBOKJIAHUIIMHUHT
yCTYBOp iiyHaqunuiapura Ooraukymru. Jluccepranums pecnyOonuka ¢aH  Ba
TEXHOJIOTHSIIAP TAPAKKUETHHUHT . «AXOOpOTaIrad >kaMusIT Ba IEMOKPATHK JaBJIaTHH
WKTUMOMH, XYKYKH, UKTUCOIUM, MaJlaHui, MabHABUA-MabpU(PUI PUBOKIAHTUPHIIIIA
MHHOBAIMOH FOSUTap TU3UMHWHHU IIAKIUIAHTUPUII Ba YJIAPHU aMalira OIIMPHIL HYIUIapu»
YCTYBOp WyHAIUIIIATAa MyBO(DUK OayKapuIraH.

MyaMMOHUHT YPraHWIraHJIUK JaPaKacu.

V36ex  HapomifmyHocomrmma XX acpEuMHr  40-fmuapuiaH  GONDIAHTaH
JICCEPTALMOH TAJKUKOTIAp CWICHIACH XO3Upra Kajap o3[aH 3UEN MIUIAPHU KaMpad
omamu. Coxa Tapakkuétuga B.AOmymnaeB, A.XaiurmeroB, C.FanueBa, A.KaromoB,
E.Hcxokos, M. Xakkyn, A.Xoxuaxmenos, I11.CHpOKUIIMHOB CHHIapH anaOUéTIIyHOC
OJIMMJIAPHUHT XU3MaTjapH KarTa.

HapowiitryHocmk  wiiMHla JIMHTBUCTUK MYHAJIMIIAATK  TAAKMKOTIApAa [IOUP
acapiapy TWIM TaIKUKKU Aoupacuia “Myxokamar yi-JyFataiiH” acapuHUHT (POHETHK Ba
MOP(QOJIOTHK, IIYHUHIZIEK, HACPUM acapiiapuiard cojJia TalulapHUHT TapKUOWii Ba
MabHOBUHM, KeCMM MapKa3nu Ooml OYJmakiy TallapHAHT IHAKIdd Ba Ma3MyHHN
XyCyCUSITIIapH, IIOUpP Fazauiapy KOPHUICHIA MAaHTHUK YPFYCUHHUHT OCPHJIMIIH, Fa3ayuiap
MakTacuia cabad Ba okuOar MyHOCAOAaTHHUHT M(omaTaHuIm Macananapu A.Pycramos,
V.CanakynoB, M.K omupos, C.Aump6oeB, N.A3zumos, ®@.XaitutmeroB, H.Ymapoga,



M.PaxmaToBinap® TOMOHMAH Ta[KUK STHITaH. HaBouil acapiapvHUHI JIEKCUK TU3UMUI
b.badoes, apabusmmapHuHT (POHETHK-MOPQOJIOTHK Ba JICKCUK-CEMAHTHK Tax MM 3ca
A.HumonoB ToMonuzaH ypranwirad. lynunrnex, Hasouii Hacpuii acapiapuHHUHT
JIEKCUK-CTUIIMCTUK XyCycusiTiapy (X.Mamanos®), CUHOHHUMJIAP Macajacu
(M.Paxmartyaesa®), (hpa3eooru3MIApPHUHT JIEKCHK-TPaMMaTuK Taakuky (3.Ymapos’),
“®apxon Ba IIupuH” TOCTOHN TUJIMHUHT JIEKCUK-CEMAHTHUK Ba CTWJIMCTHK XYCYCUSTIIApU
(A.Kapumon?®), 300HuMIIapHUHT yeryonid xycycusitiapu (b.3apurop’), monp acapiapu
TWIUIArd Kaaumru Typkui jekcuka (LLL.3ramosa'?), “Maxomicyn-nadonc” acapuaaru
wkTuMonii-cuécnii  tekcuka (3.Mcakosa''), “Unk neBoH”marm apaOua CYy3mapHUHT
nekcuk-ceMaHThK — Tankuan (M. ToxkuboeBa'’?), Tapuxwii acapmapu  JICKCUKACH
(I.AGmyBammeBa')ra momp amcceprarpsiap XaMm TaJAKUKOTHMH3 MaB3yCH JOHpachia
Oaxxapwiran O6yu0, ynap xo3uprauya MaB3yHUHI HABOUMIITYHOCIIMK TpeMeTH cudaruia
TaHJIAHMAraHJIMTUHA TaCAUKJIaIu.

byrynra xamap Asmmep HaBowii fazamapu M.AxOGapoBa, @.XaluTmeToB,
C.Cotubomnmuena, H.bozoposa, H.Ymapora, C.SI,TaHOBaJ]apM TOMOHHUIAH TaJIKUKOT
o0beKTH cudaThIa TaHIAHTaH.

2 PycramoB A. Haponil TWMHHHT (DOHETHK Ba MOP(ONOIHK Xycycusmiapd: Omwion. ¢an. o-pu ... mucc. — Tomkent, 1966;
Canakynos Y. Ammmiep HapownitanHr “Myxokamar yr-nyryTaiie’” acapravar Tim (Dorerrka Ba Mopgomnorwst): Do, ¢haH. HoM3.
... ucc. — Torukent, 1971; Komupos M. DyHKIMOHUpOBaHKE NaASKHBIX (hOpM B si3bIKe o3kl Anmitiepa Hason: ABroped. mc. ...
kaHz. ¢uon. Hayk. — Tamkent, 1978; Aump6oeB C. Anmep Hapowit Hacpuii acapiapuiari coyia raislapHAHT TApKUOUH Ba
MabHO Xycycustnapu: Omon. ¢aH. 1-pu ... auce. — TomkeHt, 1990; Asnvos W. Amvmep HaBowiiHUHT Hacpwii acaprapria KecuM
MapKa3 OOII OYaKiIM TalUIAPHUHT MIAKIMKA Ba MasMyHU Xycycusmiapy: Dwion. ¢a. Homs. ... mucc. — Tomkent, 2001;
Xarinrmero @. Amiiep Hapowii Fa3ayuiapy KOGHSCHIA MAHTHK YPFYCHHUHT Oepuiiiy: Do, GaH. HOM3. ... wice. — ToIKeHT,
1998; Ymaposa H. Asmrtiep Hasowit ra3ayuiapu Makracuzia cabad Ba okpoat MyHocabaTuHuHT ndonasianviim: Ouion. ¢haH. HoM3. ...
qucc. — Paprona, 2005; PaxmaroB M. Anmmep HaBomiHMHr Hacpwii acapnapuia 3pramrupyBud OOFJIOBUMIN TaIUIapHHHT
CHHTaKTHK-CEMAHTHK Xycycusitiapy: Puon. ¢aH. Homs. ... mcc. — Torkent, 2008.

3 Bagoen b. Amamep Hapouii acaprmapy nekcukach (JIEKCHK-CEMaHTVIK, CTATHK Ba TEMATHK TANKUKOT) (JIeKcHKa TIpOM3BEICHNI
Armmiep HaBow (JIEKCHKO-CeMaHTHYECKHE, CTATHYECKAE 1 TeMaTidecKre uccieoBanns): Drmmon. ¢an. a-pu ... mucc. — TomkeHT,
1989

4 HumoroB A. Hapomii Twmmard apaOM3MIApHUHT (POHETUK-MOP(OIOTUK Ba JIEKCHK-CEMAHTHK TaxamH((DOHETHKO-
MOP(]OJIOrHYEeCKHiA ¥ JIEKCUKO-CEMAHTHYCCKII aHaTN3 apadr3MoB si3bika HaBow): @rutont. ¢han. Homs. ... muce. — Torkert, 1990.

5 Mamanoe X. Amamep Hapouit Hacpuii acapiiapyHHHT JIEKCUK-CTHIIMCTHK XyCycrsmiapy: Guioin. (an. HOMS. ... mwcc. aBToped.
— Tomxent, 1969.

¢ Paxmarymwiaeea M. K Bompocy M3ydeHusi CHHOHMMOB B s3bike Asmiepa Hasan (Ha marepuane “Hasommpyn muxos™): AKJI,
— Tamkenr, 1965.

7 Ymapor D.A. Amuiiep HaBouiiHuHr “XazoiiuH yi-MaoHui ~ IeBOHUIAN (PPaseoOru3MIAPHUHT JIEKCHK-TPAMMATUK TABCH(U:
®uion. GaH. HoM3. ... ucc. aBroped . — Tormkent, 1978.

8 Kapumo A. Aymmmep Hasowiinmar “®apxon Ba [1IMpyH > 10CTOHM THIMHUHT JIEKCHK-CEMAHTHK Ba CTUJIMCTHK XyCYCHSITIIAPH:
®Duion. GaH. HOMB. [wcC. ... aBToped. . — Tomkent, 1973.

° 3aprmos B. 300HMMIIApHUHT GayHii CaHbaT TyPJIAPHHA XOCWI KWIMLIIATY MIITUpoKkH (Asmmep Hasowit acapnapu acocua):
Ourion. gaH. HOM3. ... ucc. — Tomkent, 2002

10 Sramopa 111. Aymmep Hapowii acapiapy TWIMIArW KaayMIH TyPKUH JIEKCHKA TAIKAKK (CTPYKTYpP-TPaMMATHK, (QyHKIMOHAT-
CeMaHTHK acriekTiapaa): o, gan. Homs. ... muce. — Tomkent, 2007

1 Ycakosa 3. Ammruep Haponiammr “MakomicyH-Haponc” acapuiari WKIMMOUH-CHECHH JIeKeHKa: (DHIION. (ar. HOMS. ... JUCC.
aproped. —Torukent, 2010.

12 Tosxuboesa M. Ammep Hapowiiaunr “Uik 1eBoH’ Miary apabua cy3IapHUHT JIEKCHK-CEMAHTHK TAIKIHY: Duiio. (aH. HoMs. ...
jucc. — Torkent, 2011;

13 A6mysamena J1. Hasowii Tapuxuii acapiapu excukacy: Ouinodt. a. Homs. ... jwcc. —Tomkent, 2017.

14 AxGaposa M. Ammmep Hapowuii Fazamiapuna kodust: Owmion. (aH. HOM3. ... muce. — Tomkent, 1997; Xaiinmveros ®. Amamep
Hapowit razammapy Kouscruaa MaHTHK, YpFyCHHAHT Oeprmnm: Owion. ¢ad. Homs. ... mce. — Tormkent, 1998; Cotubommesa C.
®Oonnit FazarmapuarHT OamumsT: Ourton. (aH. HoMs. ... mace. — Tomkent, 2001; bo3oposa H. Ammep HaBowit rasammapuma
KyHrwn oopazu: Do ¢aH. Homs. ... mwce. — Tomkent, 2002; Ymaposa H. Ammmep HaBowii razammapn Makracuma cabab Ba
oKubaT MyHOCabaTHHHHT M(pomananumy: Duton. dan. HoMs. ... micce. — Gaproua, 2005; Yranosa C. Amamep Hapowii Fazamiéina
panr cumBoruKacy: Do, gan. Homs. ... muce. — Tomkent, 2007. — 138 6.
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HaBowii acapnapy TWJIMHUHT JIMHTBUCTUK TaJKWKA Ba MaB3y JOUpACHAArd WIMHUN
MaHOamap IOKOpHIa KaWj dTWIramiapaad wuoopar. HaBouiImyHOCIMK —WIMUAArH
JIMHIBUCTUK W3JIaHUIIIIAP/IA IIOUP Fa3aITApUHUHT JIEKCUK-CEMAHTUK XYCYCHUSITIAPHU WK
00p TaIKUK 3TUIMOK/IA.

TagkKMKOT MaB3yCHMHMHI JUCCePTAIMS OaKapWIraH oJMil  TabJIuM
MYAaCCACACHHUHI WIMHUH TAAKUKOT MIIVIAPH OMyIaH OOFIMKIUIr. Tagkukor daproHa
JIABJIaT YHUBEPCUTETH WIMHH TaJKMKOT WIUIAPH pexacuHUHr “Aummep Hasowit
acapJapUHUHT JJMHIBUCTHK TAAKUKK MaB3yCH Joupacuia OaxapuiraH.

TaagkukoTHHUHr  Makcaau  Hasoumii  acapiapuHMHI  JIEKCUK-CEMAHTUK
XyCYCUSTIapUHU ““Xa30MHH yJI-MAaOHUKA~ JEBOHUJATY FAa3aJUIapy acoCHAA TAJKHK 3TUII
OpKaIM ACKU Y30€K THIM OOCKMYMIArd JIyFaBUi OUPIMKIAPHUHT CEMaHTUK
TapakKKUETHHU EPUTUO OepHIliaH Hoopar.

TagKUKOTHUHT Basudanapu. Tagkukor wummMga Kyhumard —Basudanap
OeITIaHIu:

HABOMMUIITYHOCIIMK/IA JIMHTBUCTUK acMeKTAa OakapwiraH TaJKUKOTJIQPHUHT
IOTYKJIAPUHU BTUPO(] ITHUIIL, MIOMp Fa3aUlapuia KYJUIAHTaH JICKCUK OWpPIIMKIapHUHT
JyFaBUI XyCyCUSITIAPHHHU CY3JapHUHI MAbHOBUM Ba IIAKIMNA MyHOCa0aTJIapu acocHja
EpuTuLL,

IMIOUPHUHT CY3 V3JIAIITUPHUIL WMKOHUSTIapU OwiaH OOFIMK MacaialapHu
FazajulapJa KyJUlaHTaH Y3naiMa cy3iap jJoupacuia apadua Ba Qopcya Cy3IapHUHT
CEMaHTHUK TaCHU(U XaMa TaBCU(U acocuia JaavyuIalll;

FazaUiap/a KyJulaHraH MOopajlapHUHT Fa3all CEMaHTHKACHIard YpHU Ba yCIyOui
XyCYCHUSITIIApUHN aHUKJIAIl XaM/1a TaX T KWL

HaBomil fazaimapupa KyJUlaHraH TMOJMCEMAHTHK OWpPIMKIAp Ba  YJIAPHUHT
CEMaHTHUK TAPKUOUIATH Y3rapUlIUIapHU aHUKJIAIl,

FazaUiapia KyJutanraH ¢haos JTyFaBuii OUpIUKIAPHH MapaJuTMaTUK MyHocabaTiap
acocuzia YpraHuill, Fazawiapiard HaboTOT Ba XaBOHOT HOMJIAPWHHHT MXKOJIKOP Oamumii
TadakKypyuHu UQoaaiamard CEeMaHTUK, Ba3u(aBuil Ba yCIIyOuil XyCyCUATIIApUHA O4YH0
OepwuiiL.

Tankukor o0bexkTH cudaruaa Amumiep HapowitHunr ‘“Xa3oiuH yia-MaoHuil”
kymwmértuaary  “Fapoitnb yc-curap”, “HaBogup ym-ma6o0”, “bagoes yn-Bacatr”,
“®dapoiiny yn-kubap” AeBOHIApUTa MaHCYO Fa3asuiap TaHIaHTaH.

TagKMKOTHUHI mpeaMeTH “Xa30MHMH yJI-MAOHMWA JEBOHUJATU FAa3aJUIAPHUHT
JIEKCUK-CEMAHTHK XaM/1a YCITyOUi >KUXaTJIaprHU TaXJ Il STUILAAH HOopar.

TanKuKOTHUHT ycysuiapu. TaaKUKOT MaB3yCHHU €PUTHUIIIA KOMIIOHEHT TaXJIHJI,
taBcuduiani, TacHUIALI, KUECUI-TAPUXUI, CTWIMCTUK Ba CTaTUCTHK TaXJIMI
ycyJuiapuaa (hoiamaHuraH.

TaaKMKOTHUHT WIMHUA SHITWIMIHM KyHuIaruiapaad noopar:

HaBomi1 fa3am€ru JIEKCMK TU3UMH JIOMpacHa JIEKCEMAJapHUHI TapyXWUU
MOJIMCEMAHTUK XYCYCHATIIapu EPUTIIINO, Fazaiuiapia JIyFaBuil OUpPIIUKIAPHUHT TTAKIIHNA
Ba MabHOBUI MyHOca0arTiapyu (CHHOHUM, aHTOHMM Ba OMOHHUMJIAp)ra OWJ| JIMCOHHMA
KOMIIPECCUSIHUHT aCUMMETPUK Ba CEMAHTUK XYCYCHUSTIIapU 04O OepuiIraH;



IoMp Faszauiapuja KyJUlaHraH apabua Ba (opcua y3mammanap CEeMaHTHKACH,
VIQPHUHT KYJUIAaHWII YacTOTacH, Fa3ajl MaTHHIA Y3JaliMaiap MUKIOPUHUHT Fa3ajl
Kousich Ba pauidura OOFTUKIINTY aHUKJIAHTaH;

MWUIAN TWJI TAPUXUNA JIEKCUKOHUJIATU SIHTY CY3 Ba TYIIYHUAIAPHUHT TANI0 OYIuI
JMHAMMKACH, 3CKH Y30€K TWJIMHHHI JIEKCUK TH3UMUJIA 03 OepraH y3rapuuuiap, MyMTO3
HIebpU MaTHJA KYJUTAaHWITAH JIyFaBUid OMpJIMKIIAp Ba yJjap/ia MAbHOHUHI BOKEJAHMIII
apa€Hura Xoc JIMCOHUM KOHyHMSATIIap MeTadopa, METOHUMUS], CUHEKI0Xa, TOOETHIHK
CHHIapy XOCHJIa MabHOJIAp JoMpacuia €pUTHITaH, UIIYHUHIJEK, (ppa3eonoru3MiIapHuHr
MabHOBUI Ba JApaKalaHUIL XyCYCUATH XamJla Fa3aJl Ma3MyHHHH IIAKJUIAHTHUPHILAATH
VpHH UCOOTIIAHTaH;

HaBowmii razayuiapuaa KyiuiaHraH HaOOTOT Ba XaWBOHOT HOMJIAPU MapaJuTrMaTHK
MyHoca0aTIapy acocujia yJapHUHT OaJuuii HYTKHU INAKUIAHTHPHILATU yCITyOui-
CEMaHTUK UMKOHUSTIApU EpUTHINO, KYJUIAHWUII YacToTacura Kypa KHECIaHTaH Xama
Fazaiviapna ey, Kyul, oynoyn kabu ¢aosn JekceMaTapHuHT Oaurii MaTHIArH STUMOJIOTHUK
Ba (DYHKIIMOHAJ XYCYCHSITIIApH JTAJTUIUIAHT aH.

TagKUKOTHHHT aMAJINH HATHKAIAPU KyHuIarwiapaad noopar:

JyFaBUil OMPIMKJIAPHUHT IOJIUCEMAHTUK XyCYCUSTIAPH aCOCHA ILIOUP Fazaiapuia
metadopa, METOHUMHMS, CHHEKI0Xa, TOOSMWINK Kabu KYUYMMIIapHUHI f03ara KeJHIIH,
Y3namma Cy3lapHUHI CEMAHTUK Ba YCIIyOMid XycycusaTiapy, ynapHuHr HaBouit Trimaa
KYJUTAHUII TAMOMWJUIAPH TaXJIWI KAJIMHTaH;

ACKHU y30€K TWiIM JyFaT (OHAMIA SIHTM CY3 Ba MAbHOJAP NaW0 OYIMIIMHUHT
JIMCOHMI Xam1a 6aauuii TaMoMmIIapH, Oy JaBp JIEKCUK TU3UMUHHUHT TApAKKUETH, Oaunit
HYTK/Ia JTyFaBUi OUPIUKIAPHUHT (DYHKIIMOHA XyCYCUSTIIapU EPUTHIITaH.

TagKMKOT HATHKAJAPUHUHT MINOHYWIWIMIM TAHJIAHTAH MUCOJUIAp TaXJIMJINATA
JMaxpoH acocia CHAAUNITaHIWTH, (QONJaJaHWIraH JIMHTBUCTUK —METOJIApHUHT
TaJIKUKOT MAaKCaJura MOCJIHMIH, Ha3apuil MabIyMOTJIApHUHT WIMHA MaHOajgapra W34ui
acoCIIaHTaHJuTy, (QoWTaaHWwIral Oaauuii MaHOAJIAPHUHT TAJKUKOT —IPEIMETHTa
MYBO(MKJIUTH, SPUIIMITAH WIMHA HATWKAJAPHUHT aMaMETra TaTOMK OSTHITAHIUTH,
Hazapuil (pukpnap Ba ynapra MyHOcadaT OWIITUPUIIMIIN TaCUKIAHTaH.

TaaKMKOT HATHKAJIAPMHUHT WIIMHI Ba aMAJIMii aXaMUATH.

TanKMKOT HaTKATAPUHUHT WIMHA axXaMUSTH JUCCEpPTalUsl HaTWXallapw,
XycycaH, HaBonii razajylapuHUHL JIEKCUK-CEMAHTUK XYCYCUSATIIApU JOUPACUIA THITHUHD
JUAXPOH AaCIEKTAArH IOJIMCEMHUS MyaMMOJIapH, JIEKCHUK-CEMAHTUK TypyXJap, JEKCHK
napaaurmaniap, daon yraBUil OMPIIMKIAPHUHT CEMAHTUK Ba  (DyHKIMOHAI
XyCyCUSTIIapH, y3JalliMa cy3lap Ba YJIAPHHUHI Fa3aulapia KyJUIaHWII TaMOWWILIIApH
OvtaH OOFJIMK Ha3apuid Kapaluiap HABOMUAIIYHOCIUK PUBOXKHUIA MyaisiH Jlapaskaia Xycca
KYILUIIY OMJIaH U30XJIaHa/TH.

TangkMKOT HaTWKAJIAPUHUHT aMalvid axaMusITH XyJiocalap Ba TaJKUKOT
MarepuaUiapyIaH OJMUTOXJIAPHUHT Y30eK (DUIIONOrvsIcH HyHamMnuiapuaa Y30eK Tid
TapUXH, JICKCUKOJIOTHS, CEMAaCHOJIOTHS, YCIYOIIYHOCIWK, Ha3aphidi TWIIIITYHOCIHK,
JIMHTBOKYJIbTYpoJsioTHsi (panyapu Oyitnya mMabpy3a Ba CEMUHApIap, MaxCyc KypclapHH
unuiad YMKWIA, TAIKWI STUIIIA, LIYHHHTACK, JUccepTaiysuiap, MoHorpadwusiap,
JApCIIMKIAp Ba YKyB KYJUIAHMAJapuHW Tal€piiaml, MaxcyC JyFamIapHA Ty3UIIIa
(olianaHuiin MyMKUHIIUTY OWJIaH U30XJIaHAIH.
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TagKMKOT HATHKAJIAPUHUHT KOPUI KWIMHUIIKA. TagKUKOTHUHI Ha3apuil
Takmdapy, aMaiiil TaBCUSUIApH Ba XyJlocalapy KyWuiarmiapra TaTOuK STHJITaH:

HaBonii frazaymérn JIEKCMK TH3MMHM JIOMPACHAA JIEKCEMAJIAPHUHI  TapUXUU
MOJIMCEMAHTUK XYCYCUSITIIapU EpUTHIIMO, Fazauiapa JIyFaBuid OUpIUKIAPHUHT TIAKIIUI
Ba MabHOBUII MyHOca0amiapy (CMHOHMM, aHTOHMM Ba OMOHMMJIAp)ra OWJ JIMCOHUI
KOMITPECCUSIHUHI aCUMMETPHUK Ba CEMAaHTUK XYCYCUSITIAapU XaKuAaru xyJiocanapJaH
DOA-A1-1'004 - “Kopakanmokjap TacaBBypuga a€il THUMCOJIM: STHOJOTUK
TAaIKUKOTIAp” HOMIIM aMaJIMi TaJAKUKOT JOMMXAacuHU Oaxkapuiijia (oigaraHuiIrad
(V36exucron Pecrry6mmkacn dannap akagemusicn KOpakanmoricToH 63 muMuamHT 2022
v 25 suBapaaru 17.01/18-con mabiaymoTrHOMacH). Hatwkana moup Fazamiapujiaru
€p TUMCOJMHUHT Oaauuil TaJKWHJIApU JOMpAcHIard WIMHI Kapaunuiap Johuxa
WIIMHUA TAKOMWUIAIITHPHUILTA XU3MAT KUAJITaH;

IoMp Fazaulapuja KyJUlaHraH apabua Ba (opcua y3iammManap CeMaHTHKACH,
VIQPHUHT KYJUIAaHWII YacTOTacH, ¥Fa3ajl MaTHHIA Y3JallMaiap MUKIOPUHUHT Fa3ajl
Kousch Ba pamudura OOFTUKIMTH Xamjaa (Gpa3eosIoru3MIapHUHT MabHOBHM Ba
JapakaTaHuII XyCycusTiapura Kypa bapku, Fazan Ma3MyHUHU
IIAKJUIAHTHPUILZArd YpHU Xakuparn xyjocamapman — DPA-O1-1'003 “Xozupru
KOpaKaldmoK Twinaa (QYHKIIMOHAT CYy3 sicaiuimy’ MaB3ycujarud (QyHmaMeHTam
noiiuxa moupacuaa poiinananmiran (Y36exucTon Pecrryomikacy dannap akaneMHsIcH
Kopakanmmorucron  Oymumunuar 2022 w25 suBapgarm  17.01/17-con
MabiiyMOoTHOMacH). Hatmkana scku ¥30€k Tuiaura ouj Ccy3 scaluilid (pyHKIIMOHAI
XYCYCHUSITJIApH Ba JIEKCEMAJAPHUHT CEMAHTUK TApaKKUETH XaKHUJard Xyjaoca Xam/a
TaBCHsIap aCOCHJIa JIOMKMXA Ha3apui ®KuXaTaaH OOMUTHIITaH;

MUWUTANA THJT TAPUXUH JIEKCUKOHUIATY STHTY CY3 Ba TYITYHYTIAPHUHT Tai10 OYIuIi
JIMHAMHKACH, 3CKU Y30€K TWJIMHHUHI JIKCUK THM3UMUJIA 103 OepraH y3rapuiuiap, MyMTO3
HIehpU MaTH/A KYJUTAaHWJITAH JIyFaBUA OMpJIMKIIAp Ba yJap/ia MAbHOHUHT BOKEJIAHUIII
’apaéHura Xoc JIMCOHWN KOHYHUSTIap MeTadopa, METOHUMUS, CHHEKI0Xa, TOOCTHITUK
CHHTapy XOCHJIa MabHONAp JoUpacuia EpUTHITaH, UTyHHHITCK, (ppa3eororu3MiIapHuHT
MabHOBHI Ba JapaXaJlaHUI XyCYCHSITU Xamjia Fa3al Ma3MyHUHU IIaKJUIAHTUPUILAATH
Vpuu Oopacumaru xynocanapaaH “‘lIIparmanuHrBucTHKa acociapu’  HOMIIU
JapCIUKHUHT  ““TUIIIYHOCIMKHUHI  KUECUU-TApUXUM, CUCTEM-CTPYKTYp Ba
AHTPONOLICHTPUK  WIMMH  mapagurManapu’,  “IIparMaTMKaHUHI  CEMHMOTHK
wian3napu” Mas3yjapunu Eputumiga (orpananwirad (Onuii Ba ypra maxcyc
TabauM BazupauruHuHr 2020 iun 14 aBryctnaru 418-con Oyiipyrura acocan 418-
043- pakamiuu pyxcatHomacu). Harwkana TWIHMHT Tapuxuid TapakKuETHAA
JIEKCEMAJAPHUHT CEMAHTHK Ba MParMaTUK XYCYCHSTIApU, MAbHOHUHI BOKEJIAHUIII
’Kapa€HuUra XOC JIMCOHMM  KOHYHMSATIAp, YJApHUHI  Fa3al  Ma3MyHUHU
MIAKJJIAHTUPUIIAATH YPHU TYFPUCUAATH HYKTaW Has3apJjlapaH JapCiIWKHU Ha3zapui
Ba aMaJIMi JKUXaTaad OonuTHIia (poiianaHuiras;

Hapowmii razayuiapyia KysulaHraH HaOOTOT Ba XaWBOHOT HOMIJIAPH MapajMrMaTHK
MyHoca0aTIapy acocujia yJapHUHT OaJuuii HYTKHU INAKUIAHTHPHIIIATA yCITyOui-
CEMaHTUK MMKOHMSTIApU EpUTWINO, KYJUIAHWII yacToTacura Kypa KHECIAHTaH Xamza
Fazaiuiapna 2y, Kyut, 0ynoyn kabu ¢aolt JekceMaTapHuHT 0aUuii MaTHIATH STUMOJIOTHK
Ba (DYHKIMOHAJ XyCyCHUSITIapy F03acHuiaH Oepuiirad MIMHUI XyJioca Ba TaBCUsIapIaH
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“MatH TuiIIyHOCIUTH napcauruaa Kenr Qoiinananwiran (Onuil Ba ypra mMaxcyc
tabauM BasupauruauHr 2021 #iun 31 maiinaru 237-con Oyiipyrura acocad 237-317-
pakamiiM pyxcatHoMa). Hatmkana MymMTO3 MaTH TaXJWJIU JOUPACHIA KEATUPUITaH
WIMUANA MabJIyMOTIAp JApPCIMKHUHT WIMHH-Ha3apuil KuxaTAaH MyKamMalallyBu
Y4yH MyXUM MaHOa 0yin0 Xxu3MaT KUJITraH;

Anumep HaBoulHUHT “Xa30MHH yJI-MaOHUW~ Fa3aJUIapUa CY3JIApHUHT IIAKII
Ba MabHO MyHoOcabaTra Kypa Typjapud (CHHOHHMM, aHTOHUM Ba OMOHHUMIIAp),
y3namma Cy3JMapHUHT CEMAaHTHUK, YCIyOul-(yHKIMOHAN XyCycUsTiapura JOHUp
xyJiocanapaad ®aprona BuWIOAT TenepaarnokomnanuscuHuHar 2019-2020 inwmnnapna
adupra yzatwiran “MabHaBuAT capuyammacu’, “Ab6amuii myxut’, “Kampusr”
KypcaTyBiapu/a, UTYHUHTJIEK, “MabHaBUSAT — KaJI10 Ky3rycu”
PATMORIIUTTUPHUIILIAPY CLICHapUcUHU Tahépnania ¢oipananmwiran (Paprona
BWIOAT  TejlepaguoKoMnaHusicuHUHT 2022  ¥umn 14 sgaBapmaru  13-con
MabiIyMOoTHOMacu). HaTmxana maskyp KypcaTyB Ba SIIMTTUPUILIAD MabHaBUIA-
MabpudHil Xamaa MUJUIHN )KUXaTaaH OOMHUTaH, XaTKYUUTUTH OPTraH.

TagKMKOT HATHKAJAPHUHI anpodanusicd. TaJKUKOT HaTwkanapu 12 Ta
WIMH-aMaTii amKyMaH Ba 3 Ta XalKapo KOH(EpEHIMsAna Mabpy3a makimiaa OacH
ATUJITaH.

TagKMKOT HATHAKAJIAPHUHT IBJOH KWIMHIaHJIuWru. Jlucceprauysi MaB3ycu
Gyitnua >kamu 15 Ta WIMHMIl M, SKyMIagaH, Y30ekucToH Pecry6mukacu Onmit
arTectaisi  KOMHCCHSICHHUHT — JIOKTOPJMK  JUCCEpTallusIapd  aCoCHd  WIIMHIA
HATWKAJIJADUHU YOIl ATUII  TaBCUS OSTWIraH WIMMN Hawpriapaa 3 Ta, XOPHKHUMA
KypHaiapAa 2 Ta MaKosia YOIl 3TUJITaH.

TagKUKOTHHHI TY3WIMIIM Ba Xa:kmM. [{uccepranust kupuin, yd 600, xyroca
xamza doigaaHuIral aaaduéiap pyxaruaan noopar 6ymmo, 146 caxudanu Tamkui
ATafIM.

JIMCCEPTALIUSIHUHT ACOCUI MA3ZMYHHA

Hucceprauyssiuar  Kupuimn  kucMuzia MaB3yHMHI  J0N13apOiIMrd Ba  3apypaTtd
acoCNaHraH, JUCCEPTALMSIHUHI Makcaad Ba Basudanapu, OObEKTH Ba IPeAMETH
TaBCU(JIAHTaH, YHUHT pecilyOMKa ()aH Ba TEXHOJOTUSUIAPU PUBOXKIIAHUIIMHUHT YCTYBOP
WYHAJMIIIApUra MOCIIMTH KYPCATWITaH, TAAKUKOTHUHI WIMHA SHTWIMTH Ba aMajui
axaMusiTH ouuO OepuiraH, TaJKUKOT HATIDKAJAPUHU aMalIuETra >KOpUN KWIHIL, Halp
STWITAH UIUIap Ba AUCCEPTALUs TY3HIMIIN OYiya MablyMOTJIap KEITUPUITaH.

JuccepraimssHuHr “TagKUKOTHMHI Ha3apuil acocjapu Ba AJmuiep Haowuid
Fazaulapuia JIEKCHK OUPJMKJIAPHUHI JIYFABHH XycycHsITJIapu” 71€0 HOMIIAHTaH
OupuHuM O00OM HABOMMIIYHOCIMKHUHI JIMHTBUCTUK acOCTapy, IIOWp Fazauiapuaa
CY3JIapHUHI MAbHOBUM Ba IAKIMNA MyHOCA0AaTH, CAHOHUM Ba aHTOHUM OWPJIHMKIAPHUHT
CEMAHTUK XYCYCHUSITIapd, OMOHMM OUpJIMKIAp TaJKMKM Macajacura OaFWIIUIaHTaH.
BoOHuHT “HaBoMIIYHOCIMKHUHT JIMHIBUCTHUK acociapu” daciauia Ioup acapiiapuHUHT
JIMHIBUCTUK TAIKUKU JOUPACUIATY UILLIAP TaXJIMIra TOPTUITaH.

MycTakwiMKIaH KeHUH IIOMp acapiapyHU YpraHuIlra YbTHOOp sHafa Kydaiiu.
XycycaHn, HaBouii neBowsapy, fazajulapy OaJuMsATH Ba YHIAru >aHpiap TaJKUKU

“bamoen yn-Oumos” JIEBOHHU, KEKCAMK JIMPUKACH, Fazayuiapaa Kodwus, Kodusga MaHTHUK
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yprycunuHr Oepuimim, Gonunit Fazaiapy, Fazayuiapaa KYHTuI 00pasu, Xaml Fazauiapu
Ba ‘“Pyx yn-Kynac” Kacujaacw, Fa3aal Makracuwjga cabad Ba OKMOAT MyHOCAOATHHHHI
uQonanaHuIy, FazamMeTaa TacaBBy(puil THMCON Ba Oaauuii caHbaTiaap YWFYHIIUTH,
paHIIap pams, MIOHpP IIEbPUATHIA XacOU XO0JI, CAMOBUIA TUMCOJUIAP, HXKOAKOP MO3THK
yciryon Takomuiy, “‘Hasm ymi-xaBoxup™ acapu ManOanapu, MIOUp JTUPUKACHAA BOKEIHK
Ba YHUHI TO3TUK TAJKWUHIIApHW, 300HUMIIAp yciayoustu jnoupacuna Jl.CanoxyTanHoBa,
X K¥paeB, M.Ax6Gaposa, I'.Paxumona, ®.XaitutmeroB, X.JmoHkynoB, Jl.Camoxuii,
C.Corubonmuena, b.3apunos, H.bo3oposa, H.bekoBa, H.Ymapora, K.Mymnaxyxaesa,
M.PaxaGoga, C.VTanosa, X, JKypaepapHuHT TAIKUKOTIAPY MAHIOHTa KEIIIH.

JHucceprammsana Amiuep HaBouii acapiapMHUHT JIMHTBUCTUK TAAKUKH ToMpacuia
A.PycramoB, b.badoeB, X.Mamanos, VY.Canakymnor W.Hocupos, M.IOcymoB,
A HumonoB, C.Aunmp6oeB, W.AzumoB, b.3apunos, T.lOnmames, H.Ymapoga,
III.9ramoBa, = M.PaxmatoB,  3.HMcaxkoBa, = M.ToxuOoeBa, S‘I.I/ICJ]aMOBJ'IapHHHF
TaJKUKOTJIAPY TaXJIWJI 3TUIITaH.

boOuunar  “HaBowmii  razaymmapuzma  CY3MapHUHT MabHOBHMI Ba  INAKIHAN
MyHocabatmapy” 1ed HoMiIaHTaH 2-(aciyaa Fazayuiapaa KyJUIlaHTaH CHHOHUM, aHTOHUM
Ba OMOHHMM OWpJIMKJIAp, YJApHUHI Fa3ajl CEMAHTUKACHUAArd Y3Wra XOoC YpHH O4ud
Oepuiras.

V36ex TWIM TApHMXHil JEKCHKONOTHACHHMHT OOII MAaKCaay y30eK THIM JIEKCHK
TapKUOW TAPAKKUETMHUHT KaHail OONUTaHTAaHUHU, KaHJall TapuXuii O0CKUIIapHu 00cH0
VTTaHJIUTUHUA aHUKJIAI, allOXUAa Cy3/1ap €KU Cy3 IrypyXJapy Ba Cy3 KaTeropusuiapy Mani0o
OVIMIIM TaApyKui KapaCHIapuHA OeNruiail, HuMa cabab/iaH MyailsiH cy3nap ¥3 Taliku
HIaKUIapd  Ba MabHOJAPUHU CE3WIApiM  Y3rapuiuiapcu3 Cakiad KOJTaHJIWTHUHH,
OollIKaJapy 3ca XaM IIaKJ, XaM MabHO HYKTau Ha3apuaH Y3rapu0 KeTraHJIUTHHU
TYIIYHTUpUO Oepurn, ¥30€K TUIM JIyFaT TapKUOWHWHI WYKU TapakKUET KOHYHJIAPUHU
TaIKMK JTUII Ba YpraHumigaH uoopar. TWIHUHT JIEKCHK TapakKUETH OMULIAPUHU
Oenruianiia CY3HUHT MabHO TOMOHWHH, MabHOBHI MyHOCA0ATIapUHHU YPraHWI Kyza
MYXHMM XUCOOIaHa IH.

Amiep HaBowmii acapnapy TWIMHM YpraHWIl OPKAJIW MWUIMK TWJIHHAHT DPaBHAK
TONTaH ONTUH JaBpU — 3CKMU y30eK amabuil Twim OOCKUYM TaKOMIJIM Ba Y30€K THIIM
TapaKKUETHIAru Oapya XonaTiap F03acuIaH aHHuK XyJiocaap YNKAPHIIT UMKOHU OYau.

MabyMKH, CHHOHUM OWMpIHMKIAp Xap Oup Twiiga MaBxKyld. YJapHUHT COHM Ba
CHHOHMMHK KAaTOpJIapy JMAXpOHUK XaMja CUHXPOHUK TaJKMKOTIapAa Typiuya. [laBp
YTy OunaH aiipum cy3aapiard MabHO Y3rapuiiv ( MAbHOHUHT TOPAHUILH, KEHAHUILIN,
OOIIKa KOHTEKCTyaJl MabHOJIAp/Aa KEJUIIM) CHHOHUM CY3Jlap Ba CHHOHMMHK KaTopiap
COHUHMHI' KyTIaluIIM €KM Kamaluimra oo kemaau. A.X0XreB CHHOHUMIIAP THUJTHUHT
npoa MMKOHMATIAPUHHM KeHratupuin Basudacura OYHCyHraH Xofja cy3napiard
MabHOBUI OMp XWUIMK Ba ylap yCTUra IOKJIaHTaH Xap XWUIMKIAp acocuja ko3ara
KeJMIMHK Tabkumiaiau'®. Tuana 6up MabHOHM Momanan yayH OMp HeuTa CY3HMHT
MAaBKy/UIMTH CUHOHUMJIAPHUHT OMp-OMpHra Xap >KUXaTlIaH TyJia MOC KeJIMACIUTHUHH,
yJapaaH xap OupH y3ura Xoc OeNru-XyCyCHusTIIapra STaluriHU KypcaTaiu.

V36ex TUIIYHOCIMIUIA CHHOHMMIAp TacHM(GM TypiM GHIAIIYBIAp AacoChia
amanra ommpwirad. CeMaHTUK XycycusTura kypa: a) Oapkapop; O) y3rapyBuaH;

15 Xoskue A.Via acap. — b. 114-115.
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TY3WIMIINATA Kypa: a) cojyia; 0) OMprUKMai, B) MAabHO JKUXATWAAH SIKUH Ba OMpIanmo
KETTraH; I') SKBUBAJIEHT CMHOHUMIIApP'®; Y3apo dapkura kypa:!” a) SMOLMOHAII-3KCIIPECCHB
OVEkka Kypa, 0) ycimyOra Kypa, B) amaOmii THJI MyHOcabatura Kypa, I') MabHOHH
Japaxanaiira Kypa hapKIaHyBuYl CHHOHUMIIAP TypyXJapuiaaH noopar.

HyTtkna cuHormMapaan (oimananuin YpuHCH3 TaKpOPJIAPHUHT OJITUHN OJTUIIIA,
Oaguuii MaTHIA 3CTETUK TabCHPYAHIMKHU OIIMPHUIIIA XaM/Ia sIHTY MabHO-MyHOCAOATHU
BY)Ky/Jra KEITUpUIIIA aJoxpaa axamusirra sra. CHHOHMMHK KaTopiiapia, OnaT/a,
Kyprukmap Oup cy3 Typkymu Joupacuaa TaHiaaHaau. CMHOHMMIIAp Ba CHHOHUMHK
KaTOpJIAPHUHT COHM XaM TypKymjiap Oyiuua Oup xui Oynmmaiimu, >KymialaH, JEKCHK
MabHO TabuUaTHUra Kypa, OT TYpKyMHIa JIOUp CHHOHUMHK KaTopijiap OolIKa TypKymiiapra
HucOaTaH Ky ydpaiinu. Macanan: [ap manax macouxu Ooua, xyp 3vigu oom 3pyp //
Kum, 6y oomy oonaza 3utipax Kyw spcaue, 6yima pom. (FC,428-¢., 239-6.) “TacaBBydma
MabIlyKaHd  (apuilnTa XHCIATIM, MajlaKCMAMO, Tapu30j], Napumaiikap neb
TaBcuaiamiap. by xaMm MOKIMK Ba HO3UKIIMKKA UIIOPAJHP, SHHA Tab0 HOZUKIIUTH, CY3
Ba n(o/1a HOUKJIMTH, 3aBK Ba HIPOK HO3UKJIHIH, (PEHIHUHT FOMITIOK Ba JaTU( OYmuIm
KAJIOHMHT TIOKJIMTHIaH HAIIOHAIapaup” e,

Fazammapma cogma Ba kymma debmapnaH Ty3wiraH CHHOHMMHK KaTopiapra
Kymma (EebUTapHUHT OMpUHYM €K WKKAHYM KOMITOHEHTH OOIKA TWITAH Y3jalliraH
dewpmapaaH TaHTAHA: PAXM IMMAK — MAPAXXYM QUIaMak: Onea paxm SMMaH,
yKybamaap 6una kama atnacane // V3-y3ymea maxsu XupMoHOUH Mapaxxym aiiapam.
(FC430-2., 451-6.); maxopam Kuimax — maammym aiiamax: .. baxpy 6apoa eap
maxopam, eap masmmym awinapam.(FC, 430-., 451-6.)

Xap Oup amabuii TUIHUHT OOIIKAa TWUIap OWIaH TypiM ajloKajJapu HaTKacuja
yJapaH cy3 Y3NalTUPHIUIITN KaOyJl KMITyBYM T JIyFaT TAPKUOMHU OOMUTUIIHUHT OUp
ycymu OynmuO, Xy[ad Iy BOCUTa OpKAJIM CHHOHUMHK KATOPJIAPHHHT, YyJapJaru
CY3JapHUHT COHM OpTHO OGopamu. HaBowmii acapmapu Tuimga KyJUIaHWITaH MabHOJOII
Cy311ap >KyJia KaTTa COHJIM CHHOHUMUK YSUTApPHU TAIITKUIT STa M.

Tankukotna “dapoiin yin-kubap” JEBOHHUIArH JACTIIa0KM 15 Ta Fa3ain TaX MM
acocuia KyHuara CAHOHIMUK KaTopiiap aHUKJIaH]IH:

l-razanga mevmopu cynv-conun(l), anam-ano(2), azép-oeconanuz(3), xncypmy
2ynax(4), ypma-kyiidyp(5) xkabu CHHOHUMUK KaTopiap MaBxkyd. MebMOpH CyHb-COHUB
(conuv — unuoBuH, sicopun; siparyBun: AHAWIL, 3-xwunn, 105-0.); xaiipya Oamap-
sKMHCH Oamap [Yynkum demuw xaipyn éawap yn epoa noyxcu camo // Kuncu obawap
UyK ocaxuue, Xypuiuo xoxu oapeaxune (PK, I1-e., 6-6.); AHAWNJIaunHT 4-xunmuna 6awap
cy3u OWaH OOFJIMK OMpHKMaJiap TapKuOuma xaupyn dawap ndoaacu yupamaau, Oaiku
xawu d6awap makmuaard udona yapamu. Jlyrartna xaiiu 6awap Xam scuncu bawiap
KaOW "MHCOHMAT, O/1aM aBJIOJIM , 'MHCOH XKaMub Tapauzaa nzoxjanrad: AHAWJL, 4-xwun,
232-6.]; anam-ano [CeHcu3 MaHTa MaTiTyO 3pyp TaHAa anaM, skoHna aHo (PK, 1-r., 6-0.);
ano — 11.1. xuiivHYIMIMK, Mamakkar, a3o0; pamk: AHAWJIIL, 1-xunm, 102-6.]; kypmy
ryHax (VKypmy eynaxnapour ymyo, kenmypma 1o3ea Kypkymyo // Jlona azap cozap niymyo,
mycuya 2ap kuimuud suxo. (PK, 1-2., 6-6.)]

1% axpu Kamon. Xosupru y36ex anabuii Tim.—Toukent, 1966. —b. 79-80.
17 X omen A. Y30eK TN CHHORHMITAPHHMHT M30X)TH JIyFaTH. — TormkenT: Yxurysam, 1974. - B.116.
18 Kommnos H. Tacassy (. —Tomxent: Mopapoyruaxp, 2009. — b. 285.
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2-razanga  paswian-3ué(6), 2am-oapo(7), (6y) ¢uzon-(6y) naeo(8), uyn-mapux-
pax(9) cuHrapy CMHOHUMHK KaTtopjap MaBxXyld. bup 3appa oe3u pamunu xap KUMKU
anenaou // Mymu adam mapukuoypy, 300u pax — garo. (PK, 2-z., 7-6.)

3-razanga oyp-caexap(9), capeawma-oseopa(l0), maxguit-nunxon(l1l) xadbu
CHHOHUMFK KaTopJiap aHUKJIaHIH.

4-razasijard CMHOHUMHUK Katopyap xcypmy ucéu(12), scunea-3aeoé(13),
wiagoamzapunux-xaiipyn oapoé(14), amoé-xaoa-ixcon(15) xabunapgan ubdopat.
CHHOHMMUK Karopaaru apum cysinapHu Taxymn Kuiamus. Hladoarrapuimk-xampy.a
0apoé /I ynaxoaxwu cen 6yneuny scypmnywu // Lllaghoameapunux xatipyn 6apoé (@K, 4-
2., 9-6.); waghoameapunux / madoarrup — UCIOX KWIyBYH, YpTara KUpyBYM; BOCUTAUN/
Bocutaummik: AHAWJL, 3-xwunpn, 510-0.; xatipyr-6apoé — omamiIapHUHT HT SIXIIUCH:
AHAWIIL, 3-xwunn, 373-0./; aroé [Aweakum amoé, munap cenoun 3xcon // Haso
ucmaeaunapea ceHoun amoé (@K, 4-e., 9-6.); amoé — Gaxmmnuap, Tyxdanap, xausap:
AHAWJI, 1-xumn, 135-6.].

S-razanga ycpyk-maxmyp(16), xamxaoam-com(17) cuHonnmiiapu yupaigu. I'om
[Tapmpasnapea aeap xamxaoam yimokka xaoum uyx // Xam anapuune cyneuya ypeanu
oup eom mamanmo (DK, 5-2.); com — 1.omam, Kagam, ropurt: AHAWIIL, 1-xwnm, 406-6.].

6-Fasajaru CHHOHMMHK Katopiap ogok-kyéui(18), kypyumaii-umxaii(19),
munam-ymmam(20) koba xaecann-gow-é(21) nan unbopar. Kobda kaBcaiin [Ko6a
Kaecatin (a8 aoHo) — UKKK KaBc (kamMoH) Macodasa €ku (yHaaH xam) sikuapok: AHANJI,
4-xuna, 266-0.; HaBowmii HeTap koOa KaBcaiiH, arap // Toma oica KOIIMHT KeOU MKKHU €
(@K, 6-r.)]; Mmunar-ymmar [CeHuHr MWUIATHHTIMH 4y TonuO mapad / Canra ymmar
Yimaruu uctad pycyn (DK, 6-1.)].

7-Fazanjard  CMHOHUMHK  KaTtopiiap  wiapou-Ky@p(22), xop-nacm-xac(23),
paxmam-wagoam(24), uzzy ano(25) xabwnapaup. M33y aro CUHOHUMUK KATOPUHU
TaxX) T KWINO KYPanK: U33y ajio [u33 — Kyd-KyApar; u3s3ar, mapad; kuiimat: AHAJI,
2-xwna, 17-0.; ano 11 roxcakmuk, omuit mapaxa: AHAWUII [-owcuno, 80-6.: ... CeHuHT
nymynrnaa sca, 6ac, anra 6y uzzy ano (PK, 7-r.)].

8-Fazasijia oup 00aM-KUWU-UHCOH-0an0a(26), o23u/munu(oa)-nymk(27), Xyooii-
xar(28), 3anonam-pazonam(29) xabu CUHOHMMUK KATOPJIApHH KYyJUlarad. 3ajiosiat-
pazoaar [3azonam — XOPJWK, TACTIHK, XAKUPJIHK, TYOAHJIMK; TYMPOXJIHK, HYJIaH
osrawymuk: AHAWJI, 1-xunn, 612-0.; pazoram — nactiuk, Tyoanmmk, aid um: AHAWJI,
2-xun, 599-6.]; Heeun: ¢hacoooa mynoun emap 3anonam auvea // bynyp uy banoacu, 6ouc
apyp pazonam auea (OK, 8-¢.].

10-razanga OupruHa CHHOHUMUK KAaTOp aHUKJIAHIU: Xyp-napuil-naikap.

13-razanmary CHHOHUM KYQTIUKIAD axiy ¢haxmy oonuui(30), Kapop-uxmuép-
acazm(31), eaman-31(32) wbopar. [Kouub aoamea Oopaii axny axmy OoHuwioun //
Baman 6opunoa 6y ém sn apo ne 6op manea (PK, 13-.)]

14-razanaru CHHOHUMUK KaTop: madaccym IMmak-Kyamax (33).

11-, 12-, 15-ra3amapia CHHOHUMUK KaTopiiap yupamaiu.

Xap Oup cy3 maipo Oynummra Kypa, OOpiMKIard Hapca-XOAWCAHW, YHUHT
Oenrvicu, MUKIOPUHM, XOJIATH Ba XapakaTuHW HoMutaiau. CHHOHWUMHUS XOJMCACH KEHT
MabHO/1a HOMJIAIII OvIaH OOFJIMK XOJIIa BY>KY/Ira KeJla/Iu.
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Onamparu Oapua Hapcamap Y3 3uyidra sra OYnuO, 3uIIUAT ab30Japh KHUIIN
oHTHAa Oup KyPT X0IMIa Typaau, SbHA OUp TyUIyHYaHUHT (hakat OuTTa 3umau Oymasu:
SAXUWUHUHE EMOHOAH, OANAHOHUHE NacmOaH OOTIIKA 3UITA VK.

SuanmanyBun udonamap HATWKACHAa HYTKHUHT TabCUPYAHIIMTH OpTaau, OaéH
KWIMHACTTaH yMymud (QuKpra HACOATaH PENUIUCHTHUHT KU3WKHIHN — Kydasiu.
Fazannapaa suanust Kyiugaru Oupivkiiap Bocuracuia udoaanaHaiu:

a) cyzaap 3uoouamu: dexuwm — 0y3ax, 32puiux — my3 Kaou. ... bexuwm uyunoa
Ko oyamaca apyp ovzax (f'C, 108-2., 72-6.),

0) cy3 oupuxkmanapu 3u00UAMU: WUPUH A0 — QUYUR CY3, AUYUR UUSIAMYD —
waxkap xauo. Fapub xeimaou wiupun rabuneea awyuz cys ... (FC, 108-2.)

8) ¢hopcuil uzoghanap 3uoouamu: cyoxu eacn — womu xaxcp (FC, 332-2., 353-6.);
matiu eacn — 3axpu xuxcpor (F'C, 95-.,116-6.);

2) ppazema / ubopanap 3uoouamu: d3corn onmax — dxncown bepmax (FC, 343-¢., 364-

0.);

0) 2an / ycymnanap 3uoouamu: Men diCaXOHOUH Kewmum-y, Keumac MeHUHe
HCOHUMOUH 371 // Men unux sconoun 1oym, yekmac unuk Konumour s1.(FC, 370-e., 391-6.)

Fazamnapna summust Typkuiiva, apadua Ba (opcua-TOXXHUKYA Cy371ap BOCUTACHIA
uQoananraH.

1. Fazajuiapaa Typkmii cy3/iap aHTOHMMJIMIH.

3amon anu 2ap YpyuicyHy 2ap ApawicyHaap,

Ku ne ypywum anap 6upna 6opy ne apawum. (FC, 396-¢., 417-6.)

FOxopuaaru Gaiftaa ypyuicyn Ba spauicym, ypyuwium Ba spawum Kabu ekcemanap
¥3apo Kapama-Kapiy Kyuwirad 6yauo, OupuHUM Mucpana OyHpyK MailTMHUHT 3-111axc
OUpPIVK IIAKIWAATd YpyuwicyH Ba apawicyr Gebnapy 3UUIMST ab30Japu CaHaIajH.
NxxkuHun Mucpaza xaMm OMpUHYM MUCpasard (pewiuiap 3uIUATH Ky3aTiuiaan, OUpoK Oy
Kapama-KapIiiK OWpUHYM MHUCpajard Kabu 3uyiusT aapaxacuna smac. KeilwHru
MHUCpaa 3UIIUAT KyUCH3JIaHTaH, YyHKH ypyuium ea spawum GHebuiapu WHOHUHUTHAB
IIaKia KaThU Xapakar TyNIyHYacura dSra dMac Ba Oy -umM JTaMK KYIIMMYacu
CEMaHTUKacura Xxam OOFJIMK OYra .

2. Fazannapna apatua cy3inap antonumiuru: Ku 6ynou Kygp umon oupna
mamzyore (FC, 95-e, 116-6.). By ypunma maswlyka to3ura kygp, 3yadpura  umoH
TylryH4Yajgapu HucOar Oepunmokia. Fazamiapna apabua jyraBuil OupiKiap acocuia
IIAKJUTAHTaH aHTOHUM XKy(Qmiukinap kyn yupamu. XKymnangan: kygp-umon (f'C, 95-2.,
116-6.); xaxcp-eacn (FC, 76-2.,97-0.); mcannam-oyzax (fC, §8-2.,29-6.); 6omun-30xup
(FC, 129-2., 150-6.); gpupok-eucon (FC, 465-2.,470-6); macoux-3ynnop (f'C, 600-2.,621-
0.)

3. Fazautapaa ¢opceunii syraBuid OMpPJMKIAP BOCHTACHIA 103ara YHMKKAH
aHTOHMM KypTMKIapra wax-oapeeuwt (FC, 453-2, 474-6.); oycm-oywiman (F'C,424-¢,
445-6.); wmox-eaoo (f'C, 293-2, 314-6.); xazon-6axop (f'C, 262-2,283-6.); koghyp-mywik
(FC,164-2,185-6.); nacm-myn (F'C, 374-2,395-6.) xaOu JexkceMaiapHd MHCOJ KWIHO
KEITUPULINMU3 MYyMKHH.

HaBowuit xap moum 3up TylIyHYaHH U(OAAIOBYM CY3IapHU OUp THI OUpIHKIapu
JoMpacuia XOCHI KuiMmacaaH, 0ab3aH Typkuil cy3Hu (opcuil cysra, apadua cy3HU
(dopcua-Toxkukya cy3ra 3us Kysiu. “Fapoitn0 yc-curap” 1eBOHUAATY Fa3auiap MUCOIUIA
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UKKU TWI KyQTIUKIApU 3UUIMSTAHN KyHUIarnda KypcaTuill MyMKUH: a) MYpKUil 6a
gopcuit cyznap 3udduamu: Yr-1x?, ayayx™-tanx?, cor™-6emop?, Tuitpa®-épyr”, max?®-
Ky1'; 6) apabua eéa popcua cyznap 3udouamu: xucpar-3ap6adt®, s0xup-HMXOH®,
wyxnyr?T-ana6?, Gexumt® — my3ax?, mabona® —caxap® Ba x.k. (Juccepraumsgaru 2-
JKajiBa).

[Houpuunr “@aoiu yn-kubap” NEeBOHUAArM JacTiadku 15 Ta Fazan Taxjuim
acocu/ia KyHuiard aHTOHUM Ky (PTIIMKIIApHU aHUKJIAIITa SPUTITUK:

I-razanpa: aymghyne Kynu-xaxpune mynu(l), gpaxp axnu—axau 2uno(2), ghaxp-
2uno(3), azép-omno(4); 2-razanna WyK; 3-raszaiga: Xopuxic KWIMAK-HACUO ailliamak
(5), pao ainamak-kaoyn aiinamax (6), kKadyny pao(7); 4-razanna: KyucyHzmy-
yukapynemy(8); S-razanna: uwiox-2aoo(9), maiu eacnunz-gpypkamunz ymu(10), myn-
kyu(11), nypy 3yamam(12), cyoxy wiom(13); 6-razanna: cuoouxy axau pué(l4); 7-
razaniga: gupoaec-uaxu eain(l5), xanoy mano(16). Xanoy mano [xaroy mano —
oyuumry Tynanmk; xamma Bakt, noum: AHAWJL, 3-xunn, 374-6.; Ku, 6opu cercus smac
cyxbatum xasoy Mano (PK, 7-r.)]; 8-razanna: manonam-3aex(17), 3yim-adonam(18); 9-
Fa3aJ/la: HCOH 0JIMOK — JHcoH Oepmok (19) [JlabnuHr oyuMaa yekap 371 KOHUHU OJIFad
Ky3yHr, / Bax, He mapOarayp jmabmHrkmM, >koH Oepyp Oemop anra (DK, 9-r.)]; 10-
razanna uyk; 11-razanpa: Hoymuo-ymmuo(20), can-wan(21) [lykp spyp, 511 K3k, Xap
YKKUM oTap ya Ko & // E canranyp, é Garupra, & kynryinra, é manra (OK, 11-r.)]; 12-
Fazalifia: MUpUKIUK-yamak(22), eago-scasp(23); 13-razanga: 6ucon 0aenamu-xaxcp
eyccacu(24) (meradopanap acocuparu 3uanust); 14- Ba 15-razanma aHTOHMMIIAp
KyJUIaHMaraH.

Fazanmnapnarn antoHmmiiap TaxjuiaM sSHA IIyHW KYpCaTOUKH, LIoup OailTiapna
Cy3map 3UIAUATHra SMac, Oanku (UKpiap 3UIUSITUTA KEeHT YpuH Oepaau. ANpum
Vpunnapaa (pukpuii KapImIaHTUPUIL AHTOHUMIIAP OPKAJT BOKEIaHA M.

OmoHrMUST OMp XWJI IAKIIArd THJ OMPJIMKIAPUHUHT MAbHO KuUXardaH (apk
KWIMILIAIUP. Y Tapyuxuil paBUILA MOJIMCEMUS, CY3 Ba YHUHI LIAK/UIAHUIN >KapaCHiapu
MapyAIaHUIIH OPKATK PUBOXKIIaHA M. “OMOHUMIIAP XaM CUHOHUM, aHTOHUM CY3J1ap KaOu
TUIA MabJIyM OUp TH3UMHHU TalIKWJI 3TYBUYM JIEKCUK-CEMAHTHK KaTeropusi Xuco0iaHuo,
Oamuuii MaTHAA yhapaaH ajoxXyna NO3THK (aoiamyB BOcUTacH — cudaruaa
dogananumamy’’.

HaBouit omoHuMIIap Ba YJIApHMHI IIEBPUATIATA YPHU XaKu[a Y3WHHUHD
“Myxokamar yi-ayFaTaiH” acapuja LIyHAad (ukpnapHud OaéH Kuiagu: .. ¢gpopcuoun
KVYNPOK MAXNCHUC OMU3 a3 64 ULXOM aHee3 HyKma OOpKU, HAZMEA Myxcudu 3eO 6a
3utiHam boucu maxkauiyg ea canvamoyp. Macanan: om iagh3uxu, 6up MavHUCU AAMOYP,
SAHA OUP MABHUCU MAPKAOOYP 6a AHA OUP MABLHUCU AMPOYPKU, MOWHU € YKHU Om, 0ed
byropzaiinap .

Myammd “Myxokamar yi-iIyraTaln” acapuiga um, myw, €K Kabu OMOHHM
CY3JIapHUHT 3 Ta MIAKIAONUIAPH; O0p, COUH CY3TAPUHUHT STa MAbHOCH; M3 6d KVK
OMOHMMJIApU Ba yJiap aHIJaTraH MabHONAp XaKujaa ImyHAad aeinu: “by Hasv angos
XamKu, y4 MAbHU 6ad MYPm MAbHU 64 OPMYPOKKUM Upoda Kuica Oyineai, Kyn OOpKu,

" A6mysamiesa JI. Hasowii Tapuxuit acapniapu niekcrkack: Ouio. dan. Homs. ... mce. ~Tomken, 2017. —B. 109.
20 Ammmep Haowit. Makonmc ya-Haorc. Myxokamar yir-iyrarain. I tom. — Tommxent: Y/IH, 1948. — 182 6.
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popcuii angposzoa anoox tykmyp 2! Acapma cozun CY3UHMHI MabHOCH Kyiuaarmda
m3oxyianaau: “Ba anmok imad3 Tonwmypku, Oemr MmabHOCH OVIFai, co2un nad3uaekku, Oup
MabHOCH “€]1 KMJIMOKKA aMp Ayp Ba OMpH “CyTiyK Kyd OTH Ayp Ba “UIUK MacTu’ Ba
“MakHYHI™ Ba “GeMopu’ MyKoOaIacuza co2um 1eca, Xap Oupura HTIoK Kuica 0yiryp ™2,

MabinymMKH, XO3Upru y30€K TWIMIA OMOHMMIIMK HKKHUTa, Ky OwiaH Oemira
CYy3l1aH TalKui Tonaau. Jlemak, xo3upru Tiimmusaary xonar Amvmep HaBownid Kyiaran
OMOHUM c¥y3napjaru kaouaup. Jlactiabku TypKuid OMOHUMIIAP MUKIOPUHU MPodeccop
M.MuproxxueB Kupru3 Twimaa 53 Ta, Xo3upru y30ek Tuiauga 3ca 51 Ta 3KaHJIMTuHU
TabKUIIARI>.

[Monp KyWumaru OGalTaa TYpPKHl OMOHMMJIApAAH KV Ba 071 CY3JIapuHH KYILIao,
IIAKIZONUIMK acocuaa udomana cy3 yhuuunan dovgananam: bowt Kysai oeoum oézu
my@poseuza oeou. “kyu’ // Byca ucmab aaviu pareun cypoym, spca oeou: “on’. (FC,
385-2.,406-6.) baiitna ydra JekceMa OpKaJl OMOHMM OHPIIMKIApP MIaK/UIAHTaHJITHHU
KYPHIIl MyMKUH: KV (YHO08 8a (hewbll OMOHUMAURY), CVP (heblt 6a (hebn oMOoHuMAUSY), O
(cugpam 6a evn omonumnuen). by ypuHna KYUMOK (DEHIMHUHT IKCIUTMKAIMA (OYHK)
uQoaacy MaBxyJl, YHIOB CY3HUHI MAbHOCH 3Ca UMITIUKAIMS (SIIMPHUH) XYCYCHATHTA 3Ta.

Kyitnnaru Gaiitna aée cy3unan ¢oinananud moup ¥3 pukpuau smmpuH  wudoma
atanu: Aézune mygpozun yncam dbacoyp // bep aézunenu oecam — mapxu adab. (OK, 44-
2) Xap HKKM MHCpaJard y3apo IHAKIJIOII aée CY37apu Typiau TyUIyHYaJlapHU
udonanaiay, SbHU OUPUHYM MUCPAZIATU aée Cy3u OEK MabHOCHHH, UKKUHYM MUCPaJIary
aéz nca 'Kajax MabHOCHHU aHriaraau. UKkuHuM Mucpanaru aée cy3u Hadakar 'Kauax ,
Oanku 'o€K MabHOCHHU XaM udona srmokaa. 1y ypunaa Tabkumiam Kepakku, moup 2-
MabHOTa (" OEK Ka) UIIOpa KWIKII Y4yH OUpHUHYY MHECPaJia aée CY3UHU XaM KYIITan/Iu.

baiitna Oy xaOu KaBaTjiaHraH MabHOJIAP acocuaa MH(POpMAIMSHU CHKHK XOJIa
HIaKJUTAHTUPUII Ba JJAKOHUK Tap3za uoaail XucoOura aCUMMETPHST XOCHI KUTUHAIH:
“.. HyTK Ba3USATHIAH KeIMO YMKKaH X0JAa, MHQOPMAITUSIHA CUKUK, XOJIJIa MAKIUIAHTUPHIIT
(unghopmayuor Kommnpeccus) Ba yHA TWIIA JIAKOHUK ((DUKPHU KHUCKA, MXYaM, aHUK Ba
ayHaa udopanar) tapsaa udoganam, seaU aucorul komnpeccus (C.H.OpapiHckas) xam
aCHMMETPHK XoJaTra Mucoi Oynma onamu. JlakoHM3MIa (PUKPHU CHKHK, UX4YaM, ‘‘MUHT
MabHOHM OMp HyKTara »o 5Ti0’ ndoanain Hasapaa TyTuiamm’ >,

[Tpodeccop M.MupTokueB KyH CY3WMHU TOOCTMIMK acOCHUAArd HOM KYy4HIITHTa
MHCOJT KWIMO Kenrtupaau. “@apoitny yn-kubap” aeBonuaaru 189-razamnunr 4-0aituaa
KYJUIAaHTaH KyH CY3HW XaMm “Ky€lr’, Xam “KyH MabHOCUHM aHriaTagu: He xymku 1o3unu
Kypcam, myuiymea kupca He more // Kyéwka 6oxcaro xy3 romca xam Kyéut kypynyp (PK,
189-¢2.) By ypunpaa 1-mMucpa Ma3MyHUHN UKKW XM TYITYHHIII MYMKHH, STbHU: SKCIUTULIUT —
OUMK (OKCIUTMKAIMS): “Kail KVHU 103UHU KYPCaM, azap myuumea KUpca, arcabianaouean
orcotiu tyK’’; AMIUIMIUT — SINUPUH (MMIUIMKAIWs): “Kanoatl Kyéuwt OYIouKu, r03uHu
Kypcam, myuiapumea xam Kupuo yukca .

[loup oMOHMMIIApHM KYyJUIAlllJla MaTHAA CY3HHMHI SIIMPUH MAbHOCUra MIIOPA
KWIyBUM aCcOCH Cy31aH xaMm (oraanaHanu. by sca MabHOHMHT 3yXypy KaOu HaMOEH
oymanm.

21 Amvmuep Hapowit. Vi acap. — B.183.

22 Aymmep Hagowii. Myxokamarys-nyFaraits. 111 tom. — Tomkent: YJIH, 1948, —B.58.

BMuproues M. Y30ek THITHIa TeKcHK oMOHIM ManGanapi. — Tommkent: Par, 2014. —26 6.

24 Hypmonos A., PaxumoB A. JIMHTBO-CHHEpreTHKara Kupymr. — Tomkent: Akanemuamp, 2013. —B.75-76.
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JuccepraistHuHr UKKUHYMA 0001 “Asmmmnep HaBouii Fazamnapuaa KyJiaHraHn
JYFaBUil OUPJUKJIAPHUHI CEMAHTHK Ba (YHKIMOHAJ Xycycusitiaapu” 1e0
HOMJIaHTaH OYyimO, OOOHWMHr OupuHUM dacau Cy3 CEeMaHTHK CTPYKTypacuaarud
Y3rapurniap TaaKUKAra OaruIIIaHTaH.

Kyna kaIuMIaHOK THIAArKM KyI MabHOJIWIMK, MAbHO KYUHIL XOJUCACH OJIUMJIIAp
BTUOOPUHM y3Ura TOPTHO KENJH, YyHKH “KYyN MabHOIWIMK ... aXOOpOT MATHUHHUHT
ITyXTa Ba KK Ty3WIMIITa ra OYIIMIINra acoc spaTaam’ .

TunryHocIMKk wiMuaa KyuymMa MabHO HGONAIANIHUHT Y4 Typu — MeTadopa,
MeroHnmus, cuHeknoxa (OK.Mapy3o); ommu Typu — wMeradopa, BazU(aIOIUIMK,
HOMOIMOHAUIMK, METOHMMHUSI (CHHEKIOXa YHUHI TapKuOWra KUPUTWIAAW), XaJK
sTUMOJOrusicy, anokanopiuk (JI.A.BymaxoBckuii); MKKM Typu — Meradopa Ba
metonnmus (K.A.JIeBkoBckast); TYpT Typu — wmeradopa, METOHMMUS, SBHEMU3M,
rurniepoona (A.M.PaiieBckas); yu Typu — yxmanumk (meradopa), EHnonumk (meradopa),
Bazudanonumk xomucanapu (H.M.Illanckwii) Qapxnanagu. Axcapuar wunuiapaa
CHHEK/I0Xa METOHUMUSHHUHT Oup Typu cudaruna xaifn stunanu (.H.1lImene) éxu
amoxuna Typ cubatuga axpatwiama  (A.A.Pedopmarckuin)’®.  M.Muproxuesn
KYYHMIJIQPHHUHT OCIIMHYM TYPUHU XaM Kaiif] 3Taau Ba Oy THII XOIUCACUHH modenuiuk 1ed
aTanuam.

Bbobuunr ukkunun dacnu “Illonp razamiapuna Xocuia MAbHOHUHT 103ara KeJuIi
ycyiuiapy” 1e0 HOMJIaHTaH.

Mertadopa xocuna MabHO F03ara KeJIMIIIMHUHT XOCHIT KIITyBYM Ba XOCHJIA MAbHO
pedepentiapu Y3apo YXLIal KeIuimra acocianam’’ . Meradopa X0ocuiia MabHO ro3ara
KeJIWIIM XOAUCATAPUHUHT SHT (aoiu XucoOiaHaad. ApHCTOTeNb Tabpudura kypa,
Meradopa “cy3 MAbHOCHHUHT KHHC/AH Typra, TyplaH >KUHCTra Xyl TyplaH Typra €Ku
MyKOOMILIMK acOCH/Ia KYUHPHIMIIN 28 iemakaup.

XX acpHUHT CYHITH 4oparuga Oy XOJ¥ca MHCOH KOTHUTUB (aonusTh OwnaH
OormkMru Xakunaru ¢ukpnap wirapu cypuian. M.JKoncoHn Qukprya, HOMabiiyM Ba
HOTAHUIII TIPEIMETHH TAaCaBBYP KWJIMIIIIA OH3ra *Ky/a SIXIIM TaHHII OYJIraH Xama CEHCOp
XUCCUETTIapuMK3 OuiaH OOFIMK OYiraH oOpa3HU TaHjail oiuil YpuHIM MeTadopaHu
103ara KeJImupanu>’.

Fazamnapna muw xaoamox, navmu (F'C, 417-¢., 438-6.), xazon, nonavuu awx (fC,
421-¢., 442-6.), nona xuimox, (F'C, 437-8., 458-6.) kabu meradopuk udonanap xapakar,
XOJIaT, BOKEIIUK, TIPEMET Ba IMAXCHU KalTa HOMJIAWIN Xam/ia YJIapHU UAPOKUMH3/IA STHTH
HOM OCTHIa BOKeNmaHTupaau. F'azan matHnapuna MetaoparapHIHT aiipiM TyprapH (aos
XucoOmaHaar, XycycaH: a) ¢GuToHMMIIap BocuTacuiaa udoaanaHnran meradopanap (2)
cy3u aoumru Ky3atuiaam): Cer kebu oup 2yn monuamac Kesca 13 2yuuaw apo... (HI,
38-2., 43-6.); 6) OCMOH XHCMJIapH HOMJIapU BocuTacHia udoaananrad meradopanap (o
Ba Ky€I cyzmapu ¢aomiru Ky3atwiaan): Hasouti, yn ot xaxcpuoa mymuy kyu (bB, 14-
2.19-6.)

25 Cagpapo I11. Cemanruka. —Tomkent: Y3MD, 2013.—B.105.

26 By xax/a Kapasr: Muprosxues M. Y36ek i cemacronorusicy. — Tormkent, 2010.

27 Muproxues M. V36ex im cemacuonorusic. — Tomkert, 2010. —B.94.

28 Apucrorens. [ostuka . —J1., 1927.—C. 39.

2 Kapanr: Bymaes D.B. CraHoBieHHe KOrHUTHBHON Teopun Metadops! / JiuarsoxymsTyponorus. Bemryck 11, — ExarepurOypr,
2007.—C.16-32.
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MetoHuMEST HOMZIONIUTOBYM OWJIaH HOMJIONUIAHYBYHM YPTAaCHIArH aJlOKaIOpPIIUK
Tyaitnmm kyuma MabHO Xocuil oymummanp. Trnna Mmerornmust GukpHu JTyHa, udonam,
TabcUpyaH OafH KWiIMII ycyiUlapuaaH Owpu cudaruaa ozara Kemamd. Vimvmi
amabmuériapga Oy XOAWCAaHMHI Typ Ba THIDIAPM XaKu[a acocaH OWp XWia Tabpud
KEITUPUIIA]IH.

HaBowmit razamiapuia MeToHMMHS OOIKAa KYy4yuM Typliapura HucOaTaH Kyaa 03
MUKIOPHU TallKui 3Taau. MacanaH, razamapaa )3 (ky3 €ur': FC, 402-¢.), anocyman
(‘maxxmc axym : HIIL, 313-r., 318-0.), cozap (‘mait’) cy3mapu BocuTacuaa udogaaaHrad
METOHUMUK MabHOJIAPHU YUPaTUIl MyMKUH: JKaxon 6azmuoa MexmMoHCeH, UKu-yy coeap
uuxay, xyn ... (bB, 316-¢., 321-6.) Ma3kyp Gaiitna coeap (‘Kanax') nhoJaIOBUNCHHUHT
"Maii" ndoJaTaHMUILH Y3apo af0KaIO0PIIMK aCOCHIA F03ara YUKMOK/IA.

Cuneknoxa “Oup mnpeaMeT HOMUHMHI OOIIKa mpenMmerra OyTyH Ba KUCM
MyHoca0aTh acocwja Ky4uIiy, OyTyHHHHI HOMHM KUCMHHUHT HOMH Ba akcuH4Ya OYiub
Komuiy > Onup.  3aMOHaBHM TUIILIYHOCIMKIA CHHEKIOXA TaOWaTura XOcC, JIEKUH THUJI
WIMHIA SbTHOOP Kaparwiamaran 3-udonga xakuna xam (uxp roputwnama’!. 3-udona
OUPIVK OpKaM “KYIUIMK® MabHOCHHUHT Hboaamanummanp. Korautue EHmantyBaa
CHHEKIOXaHUHT Oy 3 TypuHH KyHUIaruda MoJIeJUTAIIITHPHII MyMKHH.

4-xanBaji. CHHEKIOXaHUHT KOTHUTHB MOJIeJLJIapu

KOI'HUTUB KOI'HUTUB MOJIEJIJTIAP HUMA HUMAHUHI'
MO/JIEJI HOMU NOOJACHU

CHUHEKJOXA [1] | KUCM [udonanopun| = 'BYTYH' | kucm OyTyHHUHT
[ndonanarmur]

CHUHEKIOXA [2] | BYTYH [ndomanopun| = 'KUCM' | 6yTyH KHCMHUHT
[ndonanaramur]

CUHEKIOXA [3] | BUPJIUK [udomanosun] = ‘KYIUIMK' | GHp/IMK KTUIMKHAHT
[romananmu|

Kyitnaa monp razayutapuHi CHHEKIOXaHUHT KOTHUTHB MOJISIUIApy OYHrYa TaX IHl
KUJIaMU3.

CHUHEKIOXA [1] korHuTHB MoJienura Kypa K|UcM opKasii OyTyH udoaiaHau,
OyHna udonanoBun — KucM, udoaaraHMHII OyTYH MaKOMU1a OYIiaiu.

KUCM [ky3, sema wow] = 'BYTYH' [uncoum/xomun umcon/owur/; 'épJ:
1) ... Kymityp xopa xyznap wapa 6emopunr (OK, 345-r.); 2) Uyn Bapocuznyp Kkopa Kyznap
caHra Xam, 31 KyHTyJn / MyMKuH spMacTypk, yi Kysu xkopo kuiarait Bado (HIL, 39-r.,
44-6.); 3) ... E émrypmum yn xopa xy3 opasun rynryd mapasn. (HIL, 116-r., 121-6.)
Maszkyp Mucomiapaa )3 JIeKceMac BOCUTACH A KUCM OpPKaJT OyTyH HOMJIAHTaH OYiHo0,
y 'WMHCOH TymyH4yacmHu wudonmamaiimu. [-mmconma wudomamoBun urcoH/xomun
uncon/owux”  ndomaTaHMMIIMTA, 2- Ba 3- wMHcolgard  UGOJATOBUM  ép’
n(poaaTAHMUILINTA ATa.

Huccepratusana KUCM [uexpa, 103, opas, pyxcop] = BYTVH [ép]; KUCM
[xkomam] = 'BYTYH' [ 6eHyKCcOH €p’ /MoeIapura o1 MUCOJIIap TaxX Uil KUJIMHTaH.

CHUHEKJIOXA [2] xorHUTHB Mojenura Kypa OyTyH OpKaJiu KHUcM HoaaHaIy,

30 Xoxwen AJT. THIIIYHOCTMK TEPMUHIIAPUHKHT 30X/ JyFaTh. — TOIIKEHT, «Y30eKHCTOH MIUIHIT SHIMKIONC/SCID IABIAT
WiMuid HatpuéTy (Www.ziyouz.com kutubxonasi). — b. 88.

31 Nlenaxonosa M. MoJiepH IIEPHSTHIA MABHO KYYMINMHUHT JIMHIBOKOTHMTHB actiektd: Pac. 6Yit. Gmwion. dan. 1-py ... Iwce.
apropedd. — Torkenr, 2021. —B.26.
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OyHma udonanoBun — OyTyH, udomananmuitn kuemaup: bYTVH [kyn, uwe] = "KHCM®
[ 6apmox’]: Kepakku kyiimaca Oup mam mum€nanu xynuoud.. (HI, 300-r., 305-6.);
K¥yprau anu xaipaTnua wieumaaky tanuiadmed ... (BB, 317-F., 322-6.); BYTVH [bow] =
‘KUCM' [ cou’]: Oxaptub WIK OowimMHN, HUXOH Oy capur dexpam ... (bB, 126).
Maskyp Mucpaga 6Oowwm OUPUKMACH CHHEKIOXa MabHOCHra sra. by OyTyH-KucMm
MyHoca0aTHUIa cou MabHOCH OOIII CY3MHUHT XOCHIa MAbHOCH acoCH/Ia aKJUIaHTaH. how
CY3UHHHT COY MabHOCHUTA MAaTHIATH oKapmuO GHEbI XaM UIIopa KUWIMOK/IA.

CUHEKIOXA [3] xorHUTHB Mojenura Kypa OUPIMK OpKaIu KYTUIMK
udonananaayu, Oynaa ndonaioBund — OUpiUK; udonananmuil — Kyrukap: bUPJIUK
[6anHn omam/mHCOH Gomacu] = KVIIIMK® ['mHcoH Gonamapu/xaMuku ogamson | O3
*oH 0epu0, Bado 6aru ooamoa Torvaaunr ... (bB, 489-r., 494-6.).

[Houp razayuiapyaa CMHEKI0Xa acocuia dema Koul udogacu OpKaIM XaMm Ep’
TymryHuacu udonananran: Hasoutinune 6y Hamosu He Ha8v 3KuH, € paob, // Ku cascoa
sakmu Kysuea yi 3ema Kowt Kypyuyp.(PK, 189-2., 194-6.)

M.MuproxueB Kaiiauya, ToOeMWIMK ¢akaT OT TypKyMura xoc OynmO, YHUHT
MUKJIOpH Yerapananranaup. OnmiM KyduMHUHT Oy Typura GakaT xkapuui(), KyH Ba Myum
CY3JapUHH MHCOJI KCITUPHIN OWiIaH dYekiaHaau. Haouii razauiapuiga TOOCIMIMK
acocuza BYXyAra KeIraH Mywm CY3WHHHT 3ap0’ XOCHJIa MabHOCHHU KyWuaard Oait
MUCOJIHIA KYpUIIl MyMKHUH: Kamap o3unoa mywmy KOYOUH Kypoym acap xap éH //
Xamono yn kyéw baomacm oynzonoa manowiu6oyp (bB, 144-¢., 149-6.). Fazan masmyHnura
Kypa, OMHUHT 03Ujaru AoFaap MyiuT (‘3ap0a’) Ba kou (¢opc. ‘rapjaaHura manaruiad
ypMIIl') JaH KOJraH W3IUMp Ba XaMOHKM UIyHIAM »5KaH, Oy MyIITJamryB Ky€m
OagqmacTimruga OYnuO yrraH. BaTHUHT OOBEKTHB Ma3sMyHHMJAH KEUO YMKAJWUTaH
WKKUHYA MHUCPaJIard UMIUTUKAIMS dca Kyruaaruda: “Aeap kyéw oaomacm o6ynimaca, ot
ounan OyHoar Kammuk mywmaautys oyimac 30u”. By UIMITTMKaTUB Ma3MyH HaBOaTaaru
WUMITIMKAIUSIHA aKIUIaHTupaqu: “Kyéw, avuu ép macmuueuda 6adgenn 6ynuo xonaou”.

BoOuunr yunnum acmuna HaBowmii razayuapuia Kyjutanrad apabua Ba ¢opcua-
TOXHKYA Y3IalMaapHAHT JIEKCHK-CEMAHTUK XYCYCHUSITIIapUra YTHO0p KapaTuiraH.

Xankap ypracuna, TyIIyHYaH!, OMHOOApHH, CY3JIapHH Y3ap0o aIMAIIIHUIIT 3apyPHUSITH
OJITMHIAH OOp Ba JaBOM ATHO KeMMOKIa. bup Timan Oomika Tvra, )KyminazaaH, OOIiKa
TIWUTApIaH y30€K TWwinra cy3 y3mammimm €3Ma €Kd OF3aKd KYpUHHIIA 03 Oepajiu.
Macanan, apabua y3naimmaaapHUHT KYTTUWIMK KACMH €3Ma MaHOaJlap OpKalu y3Jallirad
OVyJIca, TOXKMKYA CY3JTapHUHT Y3IalIMIINIA 3Ca OF3aKU HYTK XaM MyXHM pOJib YiHAraH.

V36ex Timnary apabua JTyFaBuii y31anmvanap CaaMok KIXaTHAaH (BOPC-TOKIKYA
y3mammManap KaTIaMUIaH KeiHHIT YPUHIA Typam. “Y36eK TIMHUHT H30X/IH JIyFaTi’’1a
(6emr xunmk) 2450 Ta apabua y3mamma JiekceManap Maskyn 2. Hapowii — simaran
JaBpa 3ca Oy KypcaTKM4 aHYarMHa cajMOKIM OYiuO, xo3upaa Oy Y3nmammaaapHUHT
KYTTYWJIMTH UICTEbMOJIJIAaH YAKUO KETTaH.

[Moup razammapuga apabya cy3nmapHUHT TacaBBy(duil ucTwioxyiap cudarrma
KYyJUIaHUIIK Ky3atwiagyd. by wucrtmnoxyiap opkam HaBouit Maxo3uid MabHOJIAPHU
ubonananan.“... YMymaH, TacaBBy( JyFaTHIia Xamma CY3JIap Ma)XO3uil MabHOIapia
WIDIATHIAIIN IIOUPHUAHT TH OOWIMKIAPHMHN XWIMa-XWil IIEbpUN CaHbaTiap OWiaH

32 Xacanosa J1. ApaGya JyFaBuii y3ianMaTapHEHT Y30eK THIM HOMUHATHB Ba JEPUBATHB TH3UMHIATH YpHE: DOmiton. (haH. HoMs. ...
Jwce. aproped. —Tomkent, 2011.—B.22.
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YUTYHJIAIITHPHUIN Ba MyKamMMal Ha3M SIpaTWIl WUMKOHHMATIAPUHH OCKHEC mapaxkaia
KeHraitupam’™. Ankabyme IIOMPHUHI OLIMKOHA Fazallapua TypId MaKO3Hi
MabHOJIAp/Ia KYJUIaHyBUM (Aol 300HUMAND. AHKabyme — ypryMyak, ypraMmyu, UH sicarad
yprumuak ** nemakmup: ... Ankabyme puwima ockon 6ynca xap oeeopzea. (bB, 542-¢., 547-
0.) by Ypunma “Max6y6 épuea 3oprameanda wy Kaoap 3auuawiaouxu, Kynoacuoa
VPHUOGH MYPMOK UCMACA, YHed 0e80ped OCUNeaH YpeuMuak mypiaapu maoao 6ynaou”
Tap3uaaru MyOoIaFraHUHT FyITyB TYpH KyJLTaHa .

“bamoeb yn-Bacar” JeBOHUMHMHI 280-ra3ajl KOPUSICHHUHT apad TWIA JIEKCUK
ANIEMEHTIApUIaH TaHJAHTaHJIMTKM Oouc OalTna KysjulaHraH apabusmiap MaTH
JIKCUKACUHUHI KaTTa KUCMUHU TAIlKWJI STraHIMIMHU KYpUll MyMKuH. /aip® nupu®
xuomamuoa® xuica xap xammop® wapm® (7:4) // Kum 6enun pycm aiinaeati, asean’ spyp
3yHHOpP" wapm® (8:3) matiiacu OwiaH OONLIaHyBUYM Ma3Kyp Faszaija »kamu 120 ta c¥y3
UINTHUPOK 3TraH 0yim0, ymap TapkuOuma apadusmiap xuccacu 41tara Tyrpu kenamu. by
sca Fasanl JieKCUK TW3UMHUHUHT 30% HU Tamkui dTagu. ApaOusmiiapaaH alpumiapu
Vy30ek Tunura (QIEKTUB IMAKIAa Yy3nmamraH OYiuO, YJIapHUHT Fazawiapaa KyJUTaHWII
YaCTOTaCcH aHUKJIAHTaH (JUCcCcepTalysiia S-xa 1Ba).

V36ex anabuii THIMra QOPC-TOKUK THIIMIAH KUpraH cy3mapauHr XIV-XV acprap
opacHIa aH4a Kyn OyIraHd Ky3aTwiaaud Ba Oy y3nmammanap XO3UprH y30ek amaOuid
TWIKHJA Jepiu yupamaiind. Macanan, Ammep HaBowii Tunmaa uniaTuirad Kyinjaarv
TOXKUKYA CY371ap XO03UpJia UCTEhMOJJIAaH YMKKaH: aspane (TaxT), anbapkaui (Xac-uyi,
axJjar TalryB4u), aHeabur (acai, 60:1), badpaka (i1yn OOILIOBYM, KAPBOH OOILIUFH), Oeula
(TYKaii, yaHTaI30p), 2azucmoH (FOIFYH30D).

Dopc-TOXKKUK TWIMHUHT Y3 JaBpuaaru 1okopu Hydysu xakuaa HaBouid mryHmait
&3a1u: ... mYpK VIYCUHUHE XYUMAbOAapU MAXCMYHU Capm MU wid Hazm aumkaiiap
6a OUIKYJL MYPK MUlU OUla aumma2ainiap, Oankyu Kynu aummagaiiap éa aumcanap Xam
copm mMypK muiu Oula HazM aumKoHOeK hacux mypriap Kowmoa VKyU 6a YmKapa
onMaRaliap 6a yKycanap xap aaghziapuaa 103 atlb monuieail 8a Xap mapkuoiapua o3
9Bmupos 6opud oyneail >,

Hucceprammsina “®apoitny yn-kubap” IeBOHUAATH S-Fazan Muconuaa gopcya Ba
apabua c¥y3nap HucOaTy aHukiIanau. Fazan xxamu 127ta cy34aH Tk TOMraH Oyiuo,
ynapaas 36 Tacu apabua, 23 Tacu 3ca (opc Trnmra Mmancy0. Komiran nekcuk Ouprmkiiap
TYpKHiA KaTiamra MaHcyO. TypKuid KaTJJaMHUHT aCOCUM TapKUOW YHZIOB Cy3J1ap, KYMaKuu
Ba OOFJIOBUMJIAp XUCCACUTA TYFPH KEIUIIINHN TabKUIJIAII 3apyp. YOy MUKIOpHU Oapya
Fazaulap ydyyH Oupaexk ne0 Oynmaiiiu, 4YyHKM FasajUlapa Vy3nammaiaap MUKIOP
KUXATAaH KeckuH (apkiaHaau. UyHOHUYM, IOKOpHIAru rasaj MarTiiacu KyWuaaru OauT
Ownan Goumtanamy: i, Kyueyn uupa maiu eacn® unz yuyn kom® mamanno® (8:2% 29), //
Konbza xam @ypkam®unz ymu apo 6y xom® mamanno® (8:2%2). By ypunna Gaiftaaru
CTATUCTHK TaxXJIMJI KaBC MYKA aBBal YMYMHH C¥3, CYHT apabua Ba (popcua y3nammanap
MUKIOPH TAPTUOUIA KENTHPHJIITaH.

TankuKOTHMU3 TaBOMHIA 1Ty MabiIyM OYIIMKH, KoY TH3UMH IIIOHMpP Fa3aJlIapH
MATHUHUHT aifHaH KahWcu THJ OMpIMKIApUIaH TAHJIAHWIIM MYaMMOCHHHU XaJjl JTaJlu.

33 Komupos I1.Tun Ba 911. — Tomkent, 2005. - 5.116.
** Hasowii acapmapy y4yH Kuckaua jtyrar. —Tomkent.: ®an, 1993. - B. 21.
35 Yma acap. -b. 12.
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Fazan TapkuOunuHr Mapkasuii yHCypu Oynran kodwusra MyBOGHK paBHIIIa Fazal
TapKuOWaary iyraBuii Ouprukiiap (33 Ba y3mairad KaTjiaM yHCYpJiapH) TaHJIaHA/IH.

Wxxkuaun 600 cyHrru (acimuma Fazamiap ceMaHTUKAcHa MOOpaIapHUHT YpHUTa
STHOOp KAPATIIIM. YTraH aCpPHMHT HKKHHYM SPMHJAH TIHIIIYHOCIMK —MIIMHJIA
(bpazeonorust MOXMSITH Ba MyHIaprKacu Oopacuiari MKKH XU TaJIKUH BYXKyAra KEJIH.
bupvnun TanmkuHra kypa, (pa3eosorusM araMacd OCTHAA TWIHHHI Oapya TypryH
OMpMKMasapy OMpPIAIITUPWIANSS, yiIap TapKuOura Maxkoiuiap, Maraulap, MIMOMATHK
Ouprvkiap Ba OolKanap KUpUTWIAKM. By Oupnukinap “TypryHiuK”, “Tuia Tail€p xonaa
MaBKy/Jl Oy IMIUTMK Oenruiapy acocua oupiamaay. VIKKMHYM TalnKuHra Kypa, Oy arama
OCTHIAa MAaKOJ, MaTaj CHUHrapu OWpIMKIapAaH (apKIaHyBUMd ajoXyia OupIHKIap
Hazapaa Tyrwim’. Ppaseonoruk OMpIMK OMpIaH OpTHK JEKCHK HETM3IaH TapKuo
TorraH OYiuO, TYy3WIMIIM KUXATUAAaH OWpHUKMara, ramra TEHI, Ma3MyHaH Ccy3ra
AKBUBAJICHT, SIXJIUTINIHYA yCTaMa Ky4Ma MabHO aHTJIATyBYH JIyFaBHA OUPITUKIHP.

Hagowmit ¥3 razayuapuaa ubopanapra xam keHr YpuH Oepamu. baguuii ycmyOnma
ubopanapaan QoianaHun HyTKHE YTKUp Ba TabcupuaH Kwiaau. [lloup razammapuma
(bpazeonoruk OUPIMKIAPHUHT KyWHIArM KYPUHUIDIApW Yy4Ypalad:  muaumMHu Jjioj
am[u6] (FC, 263-2.); onyp xywi[yne/nu] FC, 263-2.); scon emmu o23fuw/ea] (FC, 263-2.);
mawakkam uek/mu/m] (FC, 311-2.); acon manaw[/man] (£'C, 320-2.); cunk smax (FC,
325-¢2.); kynunu Kykka cogyp[oune] (F'C, 354-2.); mowdex Kynen[u/n/ [on/une] mym xun
(FC, 380); kynenu[(nu) menoun] coey[m] (f'C, 354-¢.); kynen[u/n anune] mym kun (f'C,
381-2.); mywmmu Ky3fym] ky3fyne/eal (HLL, 220-¢.). Ulynunraek, Kyz(ym) Hazzopaouu
mypm YIMak, 103 Kapoauz, 60wl oKapmax, KyHen(ym) ouuimax, nao Oepmak, Hcox
Oepmak, uxku 1031uK Kadu dpazemaap xaM Lrysap KyMIaCUIaHIUp.

Fazan Gaiitnapyaa makin Ba MabHO MyHOcabaTHra Kypa Ky MabHOJIHM, OMOHHM Ba
CMHOHUM HOOpajlapHH yd4paTulll MyMKUH. MacanaH, naimonacu myimMoK OMOHUM
bpazemMacHy KyWraaru MUCOJIAa UKKHA XHJI MabHO/IA TYIIYHUIII MyMKHH: a) Mail OviaH
Kadaxumu3 Tynanau (cy3 Oupukmach); 0) mati ounan natimonamus mynaou (uoopa):. Oou
xatieon oupna eyexum mynap navimonamvus. (f'C, 211-e, 232-0.)

HbopanmapHuHr CHHOHMMHSI Ba BapuaHTiIapra OOMINIH YJIapHUHT yCITyOHid
MMKOHUSITJIIApUHU  SHaJa KeHraltupaau Ba OyHaad wuOopamap y3apo 00pa3inivK
napakacura Kypa dapkiaananu: Kykerakun 4ok atiamuid aHoyXOuH 2y, YyH aKo // Yok
Kuwica Haunacym oynoyanuxe yaman kvkeu ok (F'C, 329-¢, 350-0).

Nb6opanap kareropuan cemMacu aovpacuja TYPKyMIIMK CEMacuHU — “TIPeAMETIINK
“kapaéHK”’ Ba “OeNTWIMK’ ceMallapyHU HAMOEH 3Taau (auccepranusiaa 8-xansan). by
ceMaiap opacuia ‘“KapaCHaNK’ ceMacH Kyl ydapainu: Jlabure Kypeau wieum muuiapam
xap oam maxauropoun...(F'C,452-¢.,473-6.) dpazeonoruzmiap Ma3MyHUM
MYH/IapKACUIa KaTeropuall CeMaJaH TallKapH, Ipaayal CeMalap XaMm MaBxKy/l.
Macanan, Kykcu YOK YIMakK, SKO UYOK KWIMAK Ba KYHIIAKUH YOK QUIAMAK
(paszeonoruzmiapy rpaayai cemara ara.

7-xanBan. oopanap BapraHTINTH/IA CEMAHTHK TapasKaIaHHIIL.

36 Kenecbaep C.K. O HEKOTOPBIX OCOOEHHOCTH (DPaseOIOrHIECKIX EIMHIL B KazaxckoM sibike // Y3. AH Kazax. Ceprst @wonoras
H FICCKYCTBOBC/CHISL. Bem. I-1. Aymva ara, 1954. —C.9.
37 Pysikymnosa M. Y36ek Timina npomanap: Guioi. hari. HOMS....JHCC. asroped. Camapkann, 1966. — b.18. By xakna kapaHr:
lanmesa 111, Y30ek paseornormsmiiapy CTpyKTypacH (ILakinii Ba Ma3MyHuUi Mozesutatrmupuii): PhD maccepratmsicn. — daproHa,
2017).

22



No I'paodyan cemanap 1-Kyiiu oapasrica | 2-ypma oapasxca | 3-10Kopu oaparica
(Kyucuspox) (kyunupox) (kyunu)
Hoopanap
(nekcux sapuarmiu)
1 | Kykcu wok ynmax +
2 | Axo vok Kunmax +
3 | Kyuenakun 4ok ainamax +

HMuccepratmsausr “Annmep HaBonii Fazauiapuaa KyJuianran ¢paos JyyraBui
OMPJIMKJIAPHUHT TAPAIUrMATHK MYHOcadaTu Ba yciayomii xycycusitiaapu” el
HOMJIAHTaH y4rH4M 000H/Ia Fazawiap/a KyJulaHraH HaOOTOT Ba XalBOHOT HOMJIAPWHHUHT
CEMaHTHUK Ba yCIyOWH KuUXaTiapyu EPUTHIITAH.

MabnymKH, YCHMIIMK HOMJIAPW TIapaurMacuia Habomom CY3u apald TWIMaaH
V3narrad 0yau0, Habom acOCHIaH sicaJrat cy3iaap “YeMoK’, “Yeumr”, “Iimmb eTHIMOK
Kabu MabHOmapHu Ownmupagu S, Tun wiMuga HabOTOT CY3MHUHT MyKOOWIM Oyira
¢buToHNM (*oHOHYA phyton — YCUMIIMK + onim — HOM) TEPMHHHU OCTHA Oapya YCUMITUK
HOMJIApH TYITYHWIAIH.

“HaBomii acapiapd THIMHUHI M30XjM JiyFatn’ma 300 maH optuk’® YeMMIMK
HOMIIapu yupaiau. bBymap opacuma rym sekcemacu fazawwiapna (aon  putoHMM
xucoOmaHamd. “Y30eK TIIMHHMHI M30XIM JIyFaTH’Ia KeITHPHITAH 21  acoCiH
JIeKceMasiapiaH aipuMIIapyd CEMaHTHK JKUXATIaH 21 CY3MHUHT JTyFaBUM MabHOCH OWJiaH
oormaaMaiiy. XKymnanaH, ey emum (OTacuaaH aipuianO, OHACH OWJIaH KOJraH emum
xku3 éxku 6oma)?’, zypmux?’ (. — karTa KammokM MUX; KO3MK), 2ymoxu®  (¢. —
ryJIOATHK JIOCOCCUMOHJIAD OWIacura MaHCyO, TOF CyBJIapuja SIIaiiuraH Xxor10op
Oanuk) cyzmapu ¢Gopc TWIMAAH Y3JamraH AepuBar cudartuia 2y cy3u CeMaHTUKacura
X0C OYJIMaraH TylyH4a Ba MabHOIapHu uonanaimm. Fasamapaa 2y mapamurmacu®’ na
2ynoop (2yn éz0upyeuu), 2yndonz (barano 0803 OUIAH HONA MOPMULU, XYULOBO3 OUNAH
catipaut), 2ynOyH (2yn mynu), 2yiazyHa (Yna-siux), 2yancadun (2yin neuonda, OYuK neuiona),
2YAKUPOOp (2ynoai, 2yn Kabu), 2ynocuH (2y100p), 2yA2yHa (Yna-snuk, 3utinam) KaOu
Cy3J1ap yupauu.

HaGoror HOMmIapu kyuumiap sipatuinfia, OaaMuii MaTHra XOC 3KCIpeccusi Ba
HMOIMOHAUIMKHY TabMUHJIAIAA UINTUPOK 3TaJIUraH JIEKCUK OMpIIMKIapJaH CaHaJIa]lu.
by xycycusr HaBomi mebpusitu yuyH xam Xoc. ['yia Ccy3u MINTUPOKHIArW TacCBUP
BOCUTAJIapU Fa3auiapia paHr-oapanraup. Yiap:

L TI'yn cy3u Bocutacuaa udonanaHran YXIATHLIAP: a) myspuoaH-myspu
yxwamuw: ... BynOyn Owna rynaek nkumusra Barat spau (PK, 604-r., 609-6.); 6) unkop
Kunuwi (pysrcys) opkamu xwamuus. E pab, 6y ne 2ynoypkum, bowuza veuax canuap ...
(FC, 180-2,201-0.); II. I'yn cy3m Bocutacuaa udoaananran Metadgopaiap: a) 103 yuyu
omanon: Tyn yza wabnam couubcen, Kypey3yo cynoynoa neu (OK, 644-e., 650-0.); 6)
(ymyman)ép yuyn smanon: Toza 2yn oeimy cenu, capeupaeon oetimy cenu?! (OK, 643-

38 Baghoen Bb. Kyxna cyanap tapuxu. —Toukenrt, 1991. — B.63.
39 Vemonosa M. Armaimiep Hapowit acapiapuza ek Homsap // Y30k Tima Ba ana6uéts, 2011, — Ne 2. —5.94-95.
40 VTUJL § sunymik. Dk, — Towkent: Y3MD, 2006.—B.519.
4 VTHJL. Vua ko6, — B.520.
2 VTUJL. Vua krro6. — B.520.
43 XKypabaepa 3. Ammmep Hapowit wxomuna Tynn GwiaH GORTHK JeKceMaapHuHT udonanammm //Amvmep Hapowii wxommii
MEPOCHHHHT YMYMOAIIApHSIT MAbHABUH - MABPH(HI TApaKKUETHAAN YpHU. XalIKapo FIMHIA alKyMaH Mateprauiapy. — HaBowi,
2017.
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2.,649-0.) Fazannapna eyn(eynua) cyzu eocumacudazu scoHaanmupuwinap: 9yu oxuo, 2y
ouunuo, eynya o6ymyo. (HLL, 66-2., 71-6.); cughamnawm(>numem)nap: a) coooa snumem:
T'yn 103yne kypeau mymap y3 xonuza momam oaxop (f'C, 155-2., 176-6.); 6) bupuxma
waxknudacu snumemaap: Kum sxun matioonoa, € pab, yn mynu 2ynzyu tiveum (HIL 80-é.,
85-6.)xyn yupaiiau. IlyHn xam TabKUyIaIl KEPAKKH, 271 aCOCIIU 2yJeyH CY3H Fazaiap/a
Uueum JIEKCEMacHra XaM dIHUTET 0yI1a oa .

Hapomit “Myxokamar yi-jiyFaTailH® acapuja NappaHfajiap cupacuia ypaak
Typlapunan corkda-yii erkd va sugsur-u almabas va caqirqanat-u temiirqanat va alalaga-
vu alapokd va bagcal nomnapunu KenTupuO, YIApHUHT €TMUIL XWITa OOPUIIMHH, CapT
ynapHuHT Gapuacuny (axar murSdbi nenmman’™** Kaiin sram.

Kyw nexkcemacu razauiapaa ¢aon  KYJUlaHMIIM  OwiaH —axpanubd Typaau
(mucceprammsiaa 9-xansain). Fazammapaa daon Ky HOMIIapUIaH Kabymap, aHKo Ba
oynoyn nekcemanapu ydpaiimu. Macanan: Homau xasicpum Kadymap naprapuu 2ap
ypmamac (BB, 186-2., 191-6.) “Kabymap nyné€ wmmdonoruscuna pyx, MUHUIUK
TYITyHYaCUHH aHTJIaTau. ... “JIMCOH yT-Tailp”’na kalyTap yu-scotuea acup O6ynean ooam
EKu 8yacyouea acup HOmageoH pyx TAMCONMIA TATKUH KumHaau. HaBowit Fazayumapuia
XaM Oy THMCOI ' uHCOH KyHeIu  EKA “JICOHU2a MYKOSCA KWIMHAIW *: ... Vi kaOymapkum,
Kabax uuunoa xuneau usmupob (fC, 43-2.,64-6.). Fazannapaa ¢aon Kym HOMIapugaH
anxo “updon pancapacuga xomun urcon tamcomn’ °mu udomanaca (Turap xyuarym
Kyuiu aHKoOuH ymcam Hapu 3 eoouu: FC, 133-e, 164-6.), “Hadouc yn-pynyn”
acapuia sca anko “6omu omam Kmédacuma, OViiHM Ba KaHOTIApU y3yH Ky 4
kypuHumuaa tacBupianaau. llloup OynOymau “wmk wynuna dapén dyeKkyBuH, sTbHU
CYKp Wynugard OHIMK — COJIMKKA Kue€cnanmu... “JIMcoH yT-taiip’ma sca  30XUpUi
IY3AUIMKKA, YTKUHYM JKuiora MaTyH KWIIM TUMCONMAA Kyiuaimw™S: By 6oznume
oynoynnapu eap ouncanap, xyw nano spyp (FC, 135-2., 156-6.). “bynOyn neiinuku ...
Men acnuaa mHCOHra xoc cudariap — dpKak Ba alIMKIAH dMac, TyJra OIMIUKJIHK
oHacunaH TyruiguM. UmkuM xam, akjimMm XaMm TyFma. ... Camona gapx ypuO mapBo3
5trad Oynoyi “Kusui rya MEHMHT TEpUMIAH ApaTuy’, JeTaHHU Kaiiiad Ouacua® .

[oup razammapuna um nexcemacu xam (aon 30ooHuMIapaan 6ynu6, HaBowmit
wKoauaa y ‘Bado Ba camokar, pakuO, Hadc, Bamuiinap °° MabHOCHA KYJUIAHMJITaH.
Ky#innaru 6aiitna ymoy 300auM “Komycwii nyFaT”Slz[a KAl 3TWiMarad KypUK4H ,
‘XaMpoX' MabHoJIapuHM xaM udona strad: [ap Haseouiiea 0agooyp yHyHe, I €p
umu // XopOuHe 3pKuHKuU, mone omgyHua xypapcer oxup. (bB, 172-2., 177-6.)

Fazamnapga swak nekcemacu xank Tuiauaard vOpaTinv (UKPHU SClIaTULI,
KMECHU KydalTUpUIl Makcaauaa Kymnanwirad: Coxoau wauxu puéutiza 2apyu
kenou xapom // Bane xynapea swax oyiunuea xepak eysczos. (bB, 517-¢., 522-6.) by
VpuHaa &yoceos — “OUIAKHUHT OYWHHWTA OCHMO KYWWIaJuraH MyHYOK Ba OoIIKa

4 By xaxma xapaur: Ymapoa H. Amamep Hapouil acapiapiHVMHI IHCOHUI-KOHLIENTyan Tankuky: OWION. (aH. J-py ... JHce
(DSc). — ®aprona, 2022. —5.199.

45 Amaruep Hagowit. Komycnit syrar. — B.230.

46 Ammmep Hasowit. Komycnit yrar. — B.68.

4By xakna kapanr: Anumep Hasowmit. Komycwii myrar . — 5.68.

48 Ammmep Hasowit. Komycwii iyrar. — B.129.

4By xakna kapanr: Ymaposa H. Kypcarwiran man6a. — 5.198-199.

50 Anmmmep Hagomit. Komycwit sryrar / 1. CupoxuaauHoB Mackys Myxappupiauruga. — T.: [lapxk, 2016.— 5.223.

5! Anumep Haponit. Komycnii nyrat. Yia 6er.
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napcanap” gmemakaump. (AHAWIL, 1983, 4-xunp, 117-6.)°> Maskyp OGait
Ma3MyHHUJIaH KyWHJard WMIUIMKaTHB W(OJAHM aHIJIaml MYMKHH: ‘“Aeap waiix
MYHOUK 8a puékop Oyica, 103udacu COKOIU Xapom (IbHU UMOHU MYKAMMAT IMAC),
Oy Xy00u suiax OytiHuea oCuiean MyH4oK0ex Kya2uiu Kypunaou ”.

XVJIOCA

TwmHM Tapuxuil acneKTaa YpraHwill WKOJKOPHHUHT CY3 OOMIMTH Ba CY3 KYJUIaIll
MaxOpaTMHU aHUKJIAIa ajoxujaa axamusaT kacO stamu. HaBouit acapnapu TuimHU
TaIKMK DSTUI MWUIMA TWIHHUHT MYXUM TapuXuid OOCKMYMIArH TapaKKUETMHU Ba
XOJIATUHH, JIMHTBUCTUK XOJHCAIAp TAIPYHKUHU TYIUK TaBCH(IIaln MMKOHUHH Oepajiu.
[Ily HykTam Ha3zapiaaH, MIOWpP FA3JUIAPUHUHT JTyFaBUM Ba MAbHOBHUM JKUXATIAH TAIKUKH
Ba TaX)IWJIM KyHHIark XyJiocauapra om0 KeJiu:

1. HaBowmii acapnapy TWJIMHUHI JIEKCUK XYCYCHUSITJIAQPUHU YPraHWIIHW Fa3auiap
Joupacuaa oau0d OOpHIN THJTHUHT JyFaBUA OMPIMKIIApUTA XOC IMAKIIHA, CEMAHTHK Ba
(YHKIMOHAN TapaKKUETHU KUYMK KaHPJAp acocuia JAIWUIAIIHUHT OMpMyHYa Kysan
DKAHJINTUHU KYPCaTAH.

2. Xap Oup cy3 maiino Oynuinura kypa OOpJMKIArd Hapca-XOUCaHW, YHUHT
OeNrucvHY, MUKIOPUHM, XOJIAaTM Ba XapakaTMHA HOMJIAIl Y4YyH lo3ara KeJaJiu.
CuHOHMMHST XOMCACH KEHI MabHO/IA HOMIIAIl OwiaH OOFJIMK XOoJja Maiao Oymasm.
[HoupHuHr ynkaH cy3 OOWIMIM JoupacHIa CHHOHMMIIAD ajOXMAa axaMusIra ofra.
FazanmapHuHr 7nekcMk XyCyCHSITIIapuHM aHMKJIAll JaBomuia Oy KkKabu MabHOBHA
MyHoca0aTiap KYJUIaHUIIMTa XOC TypiiMya TaMOMWUIap Ba (PYHKIIMOHAN XYCYCHSATIAp
Oopwry aHuKIaHIM. “DaBoiiu yia-kubap™ JeBOHUIAH TaHIad oMHTaH 15 Ta Fa3aTHUHT
Oapyacuia CHHOHUM OMpJIMKIIAp ydpamaiau. AWpuM Fazauiapia CHHOHMMHK KaTopiiap
COHM WMKKHUTAJIAaH OPTAIlU: 00AM-KUWU-UHCOH-0aHOA, amOé-Xa0sa-9XCOH, Kapop-uxmuép-
orcazm. Tasaulapia CMHOHMMIIMK KYIT XOJUIapAa KOHTEKCTyaJl KYPHHHMIIZA HAaMOEH
oymamu. “DaBoinn yi-kubap” IEBOHUIAH TaHIA0 OJMHTAH Fazayuiapia Xxammacu Oyiro
33 Ta CHHOHMMUK KaTOp KYJJIAHTaHA MabTyM OY .

3. Fazaymapna aHTOHMMIMK Oup TWUJ JOUpPAcHia dMac, UKKU THII OUpPIMKIApU
acocuia, sS’kHU TYpKH cy3 popcuii cy3ra, apabua cy3 (opcua-TosKuK4a cy3ra 3u]IaHuIIl
xonamiapu Kysatwiad. [loup razawapna udbogaBuii SMOLMOHAIMKKA, YCITyOuit
MXYaMJIMK Ba OaJuuii PaBOHJIMKKA SPHILIUILI MAKCaaUa aHTOHUM CY3JIapJaH camapaiu
dolinanaHras.

4.“Dapoitn yn-kubap” AeBOHUIAH TaHIa0 onvHTaH 15 Ta raszanmga xamu 24 Ta
SUATUAT SKYQTIUIH Ky3aTwiad. Taxui KWIMHMAH MUCOJUIap/a 3UUTUST ab30JIApUHUHT
aiipumMiIapu TYIUK (aOCOIIOT) aHTOHUMIIMK XOCHJI KWila onMaiimu. by kabu sumausitiap
MATHHUHT 01y YpHUJArMHA AaxaMUSTIH, SbHU KOHTEKCTyasl Xapakrtepaa Oymnaiu.
Fazamnapnary aHToHMMIIap TaxJIWIM SIHA IIYHW KYPCATIWKH, IIOUp OalTiapaa cy3nap
SUAMUSTATA  5Mac, Oanku (UKpIap 3WUIMATATa KEHT YpuH Oepamn. AMpum
YpUHIIapaaruHa GUKpUii KapIIMIaHTUPUAL AaHTOHUMJIAP OPKAJIM BOKEJIAHAIH.

52 Anmmmep HaBowit acapyiapyHMHT W30XTH JTyFaty. 4 ik, 4-xu, — Tomkent: ®an, 1983. - B.117.
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5. Fazannmapaa 6an3an oMOHUMITAp yJapra IIakiaH SKUH OYJiraH mapoHUMIIap Ba
oMo(onmap OmilaH KOPUIIMK XOJiAa ydpaiau. byHunr cababunu apabd amidOocHHUHT
¥3ura Xoc XyCycwsiiapd OwiaH w30Xjam  MyMKHH. OMOHWMIIApIaH —yCITyOuid
Makcamiapaa (oianaHnIl CHHOHUM Ba aHTOHUMIIap Kabu yHymzaop sMmac. Fazammapaa
JKUHCJIOII CYy3JIap KYJUIAHUILWHUHT Y3Ura XOC TAaMOMWILIAPUA MaBXyZl.

6. Fazanm wmasmynmnu Eputmmma Qopcua cy3mapra  HucOaTaH —apadua
JIEKCEMAJIApHUHT U(POJa MMKOHUSTIAPU aHuya KeHr. Apabya JIeKCUK OWUPIUKIApPHUHT
MUKIOpPUHU Oapya Fazaiap yayH Oupek ae0 OyiMaiau, YyHKd Fazaiapa y3ammaniap
MUKJIOp KUXATIaH KeCkuH (hapkiaHaay. by xonar Fa3an Ma3MyHHTa Ba KOQHS TU3UMUTA
asoKa1op J1ed XucooIanmus.

7. Woup razawiapna wubopamapuu (aon Kymwiadaun. byHuHr cababuHu
ubopanapiard TaCBUPHIIMK U(OAACH Ba PELMIMEHT OHIMIA JIMCOHUM THUMCOJUIAPHU
raBAaIaHTUPHIIIA YIAPHUHT aCOCHI JIEKCUK BOCHUTA DKAHIIUTH OMJIaH U30XJ1all MyMKHH.
NbopanapHiHr CHHOHUMMSATa OOMIIMTH Xamjia BapUaHTAOPJIMTU Fazaiap/a yJapHUHT
yCcayouit MMKOHUSITIapuHU Kenrantupamy. [lloump xymmaran dpazemanap aitHu Oup
MabHOHM aHTJIaTCca-/1a, aMMO H(o/ia Ba SKCIIPECCUBIIHK JapaXkacura Kypa TpayOHUMHUS
XOCWI KWiiaau. Fazaiapia KyJulaHTaH KYHeIaKuH 40K QUIAMOK, SIKO YOK KUIMOK, KVYKCU
YoK YIMOK HUOOpaliapy CHHOHMMHK YSICHZA KVKCU YOK JIMOK MOOpAacCH TACBUPHIIMK
JapaKaCUHUHT Ky4wIn udoaanoBurcu cudaruia HaMoEH OYiaiu.

8. Hapowmii razamiapuna meradopaiap Oolka KyduM Typiiapura HUCOATaH Kyl
yupaiinu. Metadopanap acocan cy3, Oupukma, popcuii n3oda, 6ar3an 3ca ran HmaKkIuIa
oynamu. oup razauapyuaa MeToHUMHUS OOIIKA KY4uM Typjapura HUCOaTaH Kyna 03
MUKJIOPHM TalIKui 3Taau. Fazannmapna cUHEKIOXaHWUHT 3ema Kowd TacBUpui udomacu
opkai udonananuim xapakrepiauaup. LIyHuHriek, razamiapaa sema Kouiea MOHAH]T
sema Kao nhoacy Xxam yapanam. Sema xout — €p, 3ema Kao 3ca OIIUK TUMCOJIMHU Hdoia
aTaau. Xap UKKU roaa Fazaimapaa pam3 napakacura KyTapuiirat JeUnI MyMKHUH.

9. HaGotoTt HOMIIapu opacuza 2y;i ¢y3u razayuiapaa Gpaost JeKCuk Oupimk cudatuaa
amoxuaa YpuH Tyramu. Fasammapaga eyr nekcemacu  BocuTacuaa  uojasiaHraH
VXImatumwiap myepuoan-myspu éxu pysxcyv opkanu yxwamuus (Myamwmud TacHH(H)
KypuHUTIAAA OYmanan. [y cy3uaa udoja STUIraH TUMCO 103 €KUM €p YIyH KHUEC ITaJIOHH
caHamamd. [)yn Ba @yHua CY37Iapd BOCHTAaCHJA Fa3aulapAa >KOHJIAHTUPHIL Ba
cuatnanuap xam Xocwsl KwinHagu. Fazamnmappa eyn CY3MHMHT dueum JieKCeMacura
arpuOyT cudaTua TaHIaHUILI MyMTO3 ILIE€bPUATra XoC¢ U(oaa yCIryOr XucooIaHaau.

10. Fazannapaa kyanran XxailBoHOT HoMIapH (19 Ta) HUHT KYJUTaHUII 4acTOTaCcH
Oup xun smac. Yinap opacuiua Kyue Ba 0yn0yn Cy3napu KYJUIaHWII JapaKaCHHUHT
IOKOPWIMTH OvilaH OoIKa TypiapuaaH axpanub typamu. IlyHuHTIEK, 300HUMITap OUp
KaTop YCIyOHii-ceMaHTHK XycycusiTiapHu Xam Hamo€H stamu. Lllowp swak, nawuua,
yueuH JIEKCEMaJIapyd BOCHUTAcHIa KUHOS yCIyOMHU KYyiuiald, Oupop uOpatiu (UKpHU
aciaTuIl €KW KUECHM KydalTuUpuIln Makcaauna dounanaHamy. [lauauaHIHT OXKU3 Ba
3au(IIMTMHA KYpCaTHINl YIyH MaTHAa Oy Jiekcemara HuUcOaTaH sApuM, ApumMyyx STIATET
(cuatrnant)napy xam Hapasuies KyJlaHa .
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INTRODUCTION (annotation of the dissertation of the doctor of
philosophy (PhD))

Relevance and necessity of the dissertation topic. In world linguistics, the rapidly
changing layer of language, which is inextricably linked with the development of society -
changes in the lexical level, is an important source of art in determining the general
situation in a particular historical period. In particular, the analysis of the semantic features
and methodological possibilities of lexical units used in a particular creative language, the
proof of the lexical and spiritual perfection of the language is the main content of existing
scientific research. This allows us to fully justify the gradual development of any language,
as well as to accurately describe the events of the language by lexical and semantic
coverage of the vocabulary and vocabulary of classical artists, in particular, the great poet
Alisher Navoi, who took full advantage of the national language. At the same time, of
course, the practical significance of explanatory and etymological, encyclopedic and field
dictionaries is incomparable.

In the field of world and Uzbek Navoi studies, many scientific achievements have
been made in the study of the lexical level of the language. Lexical-semantic groups of
words in Navoi's works, semantic changes in the lexical meaning of assimilated words,
phrases and lexical units are analyzed. Achievements in this area serve as a theoretical
basis for the diachronic aspect of the methodological possibilities of words in a
paradigmatic relationship in an artistic text.

In the conditions of the new Uzbekistan, at the most important stage of the
development of our statehood, there is an ever greater need to study the great literary and
spiritual heritage left by the founder of our national literary language, our great ancestor
Alisher Navoi. As the head of our state Sh.M.Mirziyoev noted, “the great poet in his poetic
and prose works with high universal ideas, incomparable richness of words, infinite
possibilities of expression of our native language with all its charm and grace took a
worthy and firm place in the hearts of millions of readers ... Today, when the foundations
of the new Renaissance - the Third Renaissance - are being laid, the deep study and
popularization of Uzbek literature and culture on the example of Alisher Navoi's rich
literary heritage is more important than ever’>”. Alisher Navoi, the great genius and pride
of the Uzbek people in all ages, seeks to shed light on the lexical situation at the highest
stage of development of our national language, as well as the great poet's great contribution
to the enrichment of the Uzbek language with new words and meanings. It also identifies
the need for systematic research in this area. We can not say that significant research in
Navoi studies has provided a complete solution to the problem, because the huge amount
of Navoi's vocabulary, the diversity of his works requires continuity of research in this
area.

PF-797 of the First President of the Republic of Uzbekistan dated May 13, 2016
"On the organization of the Tashkent State University of Uzbek Language and Literature
named after Alisher Navoi" Decree No. PF-6084 "On measures to further develop the
system of higher education" No. PQ-2909 of April 20, 2017, June 5, 2018 "On measures to

53 V36exucron PecriyGmkacy [pesunentununr “Byiok monp Ba Mytadakkup Amamep Hasowii Tapamymsusr 580 iumraHm
KeHr HuLoHat Tyrpruckaa”’ru Kapopu // KoHyH Xysxokatiiapu MabTymMoTiapu MunTHii 6azacu, 20.10.2020. 07/20/4865/1395-con.

29



further improve the quality of education in higher education institutions and their No. PP-
3775 of October 4, 2019 “On Additional Measures to Ensure Active Participation in
Comprehensive Reforms”, No. PP-4479 of October 4, 2019 “On Broad Celebration of the
Thirtieth Anniversary of the Adoption of the Law of the Republic of Uzbekistan* On the
State Language ” October 20 “580th anniversary of the great poet and thinker Alisher
Navoi Resolution of the Cabinet of Ministers of the Republic of Uzbekistan No. PP-1395
of December 12, 2019 "On approval of the Regulation on the Department of State
Language Development" No. 989, as well as other dissertations research serves a certain
degree.

The dependence of research on the priorities of the development of science and
technology of the republic. The dissertation was completed in accordance with the
priority of the development of science and technology of the republic I. "Formation of a
system of innovative ideas and ways to implement them in the social, legal, economic,
cultural, spiritual and educational development of an informed society and a democratic
state."

The degree to which the problem has been studied.

The series of dissertation researches in Uzbek Navoi studies, which began in the
1940s, has covered more than a hundred works. Literary scholars such as V.Abdullaev,
A Hayitmetov, S.Ganieva, A.Kayumov, Yo.Ishakov, I.Haqqul, A.Hojiahmedov,
Sh.Sirojiddinov, H.Juraev have made a great contribution to the development of the field.

In the study of the language of the poet's works in the field of linguistics in Navoi
studies, the phonetic and morphological features of the work "Muhokamat ul-lug'atayn", as
well as the structural and spiritual features of simple sentences in prose, the emphasis on
logic in the rhyme A.Rustamov, U.Sanakulov, M.Kadyrov, S.Ashirboev, 1.Azimov,
F.Hayitmetov, N.Umarova, M.Rakhmatov, U.Islamov>* studied the issues of expression of
cause and effect relationship. The lexical system of Navoi's®™ works was studied by
B.Bafoev, and the phonetic-morphological and lexical-semantic analysis of Arabicisms
>bwas studied by A .Nishanov. Also, lexical and stylistic features of Navoi's prose works
(H. Mamadov®7), the issue of synonyms (M. Rahmatullaeva®®), lexical and grammatical

54 PycramoB A. HaBouit TiymHuHT (hoHETHK Ba MOPQONOTUK Xycycusiapy: duon. dau. 1-pu ... jucc. — T., 1966; Canakyios V.
Ammmep HapowiiaiHr “Myxokamar yi-lyryTailH” acapyHUHT THH ((oreTrka Ba Mopdorornst): dwion. (haH. HOM3. ... Jucc. —
Tomkent, 1971; Komrpor M. @yHKIMOHMpOBaHIE TIANSKHBIX (POpM B s3bIKe Tpo3bl Asmiepa HaBom: ABroped. micc. ... KaHII.
¢unon. Hayk. — Tamkent, 1978; AumpboeB C. Ammep HaBomit Hacprii acaprapriary coaya TalvIapHIHT TAPKUOWIA Ba MABHO
xycycusmiapy: Ounon. dad. g-pu ... aucc. — TomkeHt, 1990; AsuvoB M. Amvmep HaBowifHWHT Hacpumid acapriapya KecHM
MapKa3my Oomr GYnakimi TalvlapHIHT MIAKTAA Ba MasMyHUH Xycycusmiapu: Pwmon. ¢aH. Homs. ... mucc. — Tomkent, 2001;
XaitnrmeroB @. Anmitiep Hasonii Fazasnapy Kodusicuzia MaHTHK YPFyCHHUHT Oeprtviii: Outon. (haH. HoM3. ... aucc. — ToIKeHT,
1998; Ymaposa H. Anmiiep HaBowit Fazasinapy Makracuia cabab Ba okudaT MyHocabaTiHUHT ndonaianuim: duo. (haH. Homs. ...
qucc. — Daprona, 2005; PaxmaroB M. Anmmep HaBowiiHMHr Hacpuii acapnapuia SprairupyBud OOFJIOBUWIM TaIlIapHHHT
CHHTAKTHK-CEMaHTHK Xycycrsmiapu: Do, paH. Homs. ... muce. — Torkent, 2008.

55 Badoes B. Amiep Hasowii acaprapyu JIEKCHKACH (JIEKCUK-CEMAHTHK, CTATHK BA TEMATUK TAIKMKOT) (JIEKCHKA TIPOM3BEICHHN
Aiiep HaBow (JIEKCHKO-CEMaHTHYCCKHUE, CTATHYCCKHC U TeMaTHIeCKre uccieoBanus): Drion. ¢aH. 1-pu ... mucc. — ToIkeHT,
1989

56 Hymonop A. Hapowii Twmnary apaOM3MIAPHUHT (DOHETHK-MOP()ONIOTMK Ba JIEKCHK-CEMAHTHK TaX)TId ((pOHETHKO-
MOpP(OIIOTHYeCKIiA 1 JTEKCUKO-CEMAaHTHIECKHI aHam3 apabmMoB si3bika HaBow): @ruton. han. Homs. .. mwice. — Tomkert, 1990.

57 Mamazos X. Ammruep Hapowit Hacpuii acapiapHHIHT JIEKCHK-CTIIMCTHK XyCycHsTIapy. Do, (haH. HOM3. mwcc. ... aBToped .
—Tormkenrt, 1969.

58 Paxmaryiwiaeea M. K Bompocy M3ydeHnsi CHHOHMMOB B si3bike Asmmiepa Hapau (na marepuane “Hasomupyn muxos”): AKJI, —
Tamkent, 1965.
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study of phraseology (E. Umarov®”), lexical-semantic and stylistic features of the language
of the epic "Farhod and Shirin" (A. Karimov®®), methodological features of zoonyms
(B.Zaripov®'), study of ancient Turkic lexicon in Navoi language (Sh.Egamova®?), socio-
political lexicon in “Majolisun-nafois” (Z.Isakova®®), lexical-semantic of Arabic words in
“Ilk devon” (M. Tojiboeva®"), the lexicon of historical works (D. Abduvalieva®) are also
included in the study of Navoi, which confirms that the subject has not yet been selected as
a subject of Navoi studies.

So far, Alisher Navoi's ghazals have been selected as the object of research by
M.Akbarova, F.Hayitmetov, S.Sotiboldieva, N.Bozorova, N.Umarova, S.Utanova.®

Linguistic research of the language of Navoi's works and scientific sources on the
subject consist only of the above. The lexical and semantic features of the poet's poems are
being studied for the first time in linguistic research in Navoi studies.

Relation of the research topic to the research work of the higher education
institution where the dissertation was completed. The research was carried out in
accordance with the plan of research work of Fergana State University in the framework of
"Linguistic study of the works of Alisher Navoi."

The purpose of the study. By studying the lexical and semantic features of Navoi's
works on the basis of his ghazals in the "Khazayn ul-maoniy" devon, he is able to shed
light on the semantic development of lexical units at the stage of the old Uzbek language.

Objectives of the study. The following tasks were identified in the study:

recognition of the achievements of research in the field of linguistics in Navoi
studies, the description of the lexical features of lexical units used in the poems of the poet
on the basis of the spiritual and formal relations of words;

to prove the issues related to the poet's ability to learn words on the basis of
semantic classification and description of Arabic and Persian words in the context of words
used in ghazals;

identify and analyze the place and methodological features of the phrases used in
ghazals in ghazal semantics;

59 Ymapos D.A. Aymiep HagouiHuHT “Xa30inH y/-MaoHHii > JIEBOHM/IATH (Pa3E0IOTM3MIAPHUHT JIEKCHK-TPAMMATUK TaBCH(H:
®uion. aH. HoM3. Jwcc. ... aBToped . — Torkent, 1978.

60 Kapumor A. Ammmep Hagouitaunr “@apxos Ba [1IMpuH ~ OCTOHM THITMHUHT JIEKCHK-CEMAHTUK Ba CTWIMCTUK XyCYCHSITIIApH:
®Ouion. GaH. HOM3. [wcC. ... aBToped. . — Tommkent, 1973.

61 apunoB B. 300HMMIApHIHT Gauuil CAHBAT TyPIAPHHA XOCHI KHIMIIIATH HIITHpoKH (Asmmep Hapowmii acaprmapy acocua):
®Ouion. paH. HoM3. ... ucc. — Tomkent, 2002

62 Sramopa 111. Ammmep Hagowii acapiapy TWMIard KaIuMIH TyPKUH JIEKCUKA TAIKHKH (CTPYKTyp-TPaMMATHK, ()yHKIFOHAT-
CeMaHTHK acriekTiapaa): o, gan. Homs. ... muce. — Tomkent, 2007

63 Vcakosa 3. Aymmep Hapomiinymr “Makomicyn-Hadonc” acapuiary IKTUMORIN-CHECHH JTekcrKa: Drion. (am. HOM3. IHcc. ...
aproped. —Torukenr, 2010.

6 Tosxuboesa M. Anmuiep Haponitaysr “Viik neBoH’ uiary apadya Cy3IapHUHT JIEKCHK-CEMAHTHK TATKUHK: Duon. (aH. HoMS. ...
jucc. — Torkent, 2011;

65 A6mysammesa J1, Hapowii Tapuxwii acapiapy fekcukacy: Ouiiont. aH. HoMs. ... mucc. — Torukent, 2017.

66 Ax6aposa M. Aymiep Hasowii Fasaiapyia kodust: Ouiont. das. Howms. ... smcc. — Toukent, 1997; Xaiinmveros ®. Amamiep
Hapowit razammapy Kopusicuaa MaHTHK, YpFyCHHAHT Oeprmim: Owion. daH. Homs. ... mce. — Tormkent, 1998; Corubommiesa C.
Donmit FazamapuarHr Oamumst: Ouron. ¢aH. Homs. ... mace. — Tomkent, 2001; bosoposa H. Ammep HaBowit rasammapuma
KyHrwn oopazu: Do, ¢aH. Homs. ... muce. — Tomkent, 2002; Ymaposa H. Ammmep HaBowii razammapn Makracuma cabad Ba
OKubaT MyHOCabaTHHIHT nonananmim: Ouio. aH. HoMs. ... auce. — Daprona, 2005; Yranosa C. Amaep Hapowit Fasamétuma
panr cumMBorKacy: Do, gan. Homs. ... muce. — Tomkent, 2007. — 138 6.
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Identification of polysemantic units used in Navoi ghazals and changes in their
semantic structure;

to study the active lexical units used in ghazals on the basis of paradigmatic
relations, to reveal the semantic, functional and methodological features of the names of
plants and animals in ghazals in the expression of creative artistic thinking.

Ghazals belonging to Alisher Navoi's "Kharayib us-sig'ar", "Navodir ush-shabob",
"Badoe'-ul-vasat", "Favoyid ul-kibar" devons of Alisher Navoi's "Khazayn ul-maoniy"
college were selected as the object of research.

The subject of research is the analysis of lexical-semantic and methodological
aspects of ghazals in the "Khazayn ul-maoniy".

Research methods. In the coverage of the research topic, the methods of
component analysis, description, classification, comparative-historical, stylistic, statistical
analysis were used.

The scientific novelty of the research is:

Within the lexical system of Navoi's ghazals, the historical polysemantic features of
lexemes are highlighted, and the asymmetric and semantic features of linguistic
compression regarding the formal and semantic relations (synonyms, antonyms and
homonyms) of lexical units in ghazals are revealed;

the semantics of the Arabic and Persian borrowings used in the poet's ghazals, the
frequency of their use, the dependence of the number of borrowings in the ghazal text on
the ghazal rhyme and radif;

the dynamics of the emergence of new words and concepts in the historical lexicon
of the national language, the changes that occurred in the lexical system of the old Uzbek
language, the lexical units used in the classical poetic text and the linguistic regularities
inherent in the process of the realization of meaning in them are covered in the framework
of derived meanings such as metaphor, metonymy, synecdoche, dependence, as well as the
role of phraseologisms in the formation of the meaning and content of the ghazal has been
proven;

Based on the paradigmatic relations of the names of plants and animals used in
Navoi's ghazals, their stylistic-semantic possibilities in the formation of artistic speech are
highlighted, compared according to the frequency of use, and the etymological and
functional features of active lexemes such as flower, bird, and nightingale in the ghazals in
the artistic text are proved.

The practical results of the study are as follows:

On the basis of polysemantic features of lexical units the emergence of metaphors,
metonymy, synecdoche, dependence in the poet's poems, their possibilities of expression
and the poet's wording skills, semantic and methodological features of borrowed words,
the principles of their use in Navoi language are analyzed;

the linguistic and artistic principles of the emergence of new words and meanings in
the old Uzbek dictionary, the development of the lexical system of this period, the
functional features of lexical units in artistic speech.

The reliability of the research results is confirmed by the diachronic approach to
the analysis of selected examples, the relevance of the linguistic methods used for research
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purposes, the consistency of theoretical data based on scientific sources, the relevance of
the used artistic sources to the research subject.

Scientific and practical significance of research results.

Scientific significance of the research The results of the dissertation, in particular,
the problems of diachronic polysemy of language within the lexical and semantic features
of Alisher Navoi's ghazals, lexical-semantic groups, lexical paradigms, semantic and
functional features of active lexical units, idioms and their application in ghazals is
explained by the fact that it contributes to a certain extent to the development of Navoi
studies.

Practical significance of the results of the research in the development of lectures
and seminars, dissertations, special courses in the field of Uzbek philology, history of
language, history of Uzbek literary language, historical grammar of Uzbek language,
lexicology, semiotics, methodology, theoretical linguistics, linguistics and culturology
preparation of monographs, textbooks and manuals, can be used in the creation of special
dictionaries.

Introduction of research results. Theoretical recommendations, practical
recommendations and conclusions of the study are applied to:

The historical polysemantic features of lexemes within the lexical system of Navoi
ghazals are highlighted, and conclusions about the asymmetric and semantic features of
linguistic compression regarding the formal and semantic relations (synonyms, antonyms,
and homonyms) of lexical units in ghazals are drawn. was used in the implementation of
the applied research project (Reference No. 17.01/18 dated January 25, 2022 of the
Karakalpakstan branch of the Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan). As a
result, the scientific views within the framework of artistic interpretations of the image of
the yor in the poet's ghazals served to improve the work of the project;

From the conclusions about the semantics of Arabic and Persian borrowings used in
the poet's ghazals, their frequency of use, the dependence of the number of borrowings in
the ghazal text on the rhyme and radif of the ghazal, and the difference of phraseologisms
according to the semantic and gradational features, their role in the formation of the content
of the ghazal FA-F1-G003 "Formation of a functional word in the modern Karakalpak
language" was used within the framework of the fundamental project on the subject
(reference No. 17.01/17 dated January 25, 2022 of the Karakalpakstan branch of the
Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan). As a result, the project was
theoretically enriched based on the conclusions and recommendations about the functional
features of word formation and the semantic development of lexemes related to the old
Uzbek language;

the dynamics of the emergence of new words and concepts in the historical lexicon
of the national language, the changes that occurred in the lexical system of the old Uzbek
language, the lexical units used in the classical poetic text and the linguistic regularities
inherent in the process of the realization of meaning in them are covered in the framework
of derived meanings such as metaphor, metonymy, synecdoche, dependence, as well as
The conclusions about the meaning and leveling nature of phraseology and their role in the
formation of the content of the ghazal were used to illuminate the topics "Comparative-
historical, system-structural and anthropocentric scientific paradigms of linguistics",
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"Semiotic roots of pragmatics" of the textbook "Pragmalinguistics" (2020 of the Ministry
of Higher and Secondary Special Education Permit No. 418-043 based on Order No. 418
of August 14). As a result, the semantic and pragmatic characteristics of lexemes in the
historical development of the language, linguistic regularities specific to the process of
meaning realization, and their role in the formation of the content of the ghazal were used
to enrich the textbook theoretically and practically;

On the basis of the paradigmatic relations of the names of plants and animals used in
Navoi's ghazals, their stylistic and semantic possibilities in the formation of artistic speech
are highlighted and compared according to the frequency of use, and "Text Linguistics" is
one of the scientific conclusions and recommendations given regarding the etymological
and functional features of the active lexemes in the ghazals, such as flower, bird,
nightingale, in the artistic text. widely used in the textbook (Permit No. 237-317 based on
Order No. 237 dated May 31, 2021 of the Ministry of Higher and Secondary Special
Education). As a result, the scientific data presented within the framework of classical text
analysis served as an important source for the scientific and theoretical improvement of the
textbook;

The paradigmatic relationship of plant and animal names used in the poet's poems,
the special importance of the lexemes of flowers and birds and nightingales as active units
in plant names and their methodological and functional features in artistic speech are
widely used in the textbook "Text Linguistics" ( According to the order of the Ministry of
Higher and Secondary Special No. 237 of May 31, 2021 (Permit No. 237-317). As a result,
the scientific data presented in the framework of classical text analysis served as a source
for the scientific and theoretical improvement of the textbook.

Approbation of research results. The results of the research have been presented
at 12 scientific conferences and 3 international conferences.

Publication of research results. A total of 15 scientific papers on the topic of the
dissertation, including 3 articles in scientific journals recommended for publication of the
main scientific results of doctoral dissertations of the Higher Attestation Commission of
the Republic of Uzbekistan, 2 articles in foreign journals.

The structure and scope of the study. The dissertation consists of an introduction,
three chapters, a conclusion and a list of references, 146 pages.

MAIN CONTENT OF THE DISSERTATION

The introductory part of the dissertation is based on the relevance and necessity of
the topic, describes the goals and objectives, object and subject of the dissertation, its
relevance to the priorities of science and technology, reveals the scientific novelty and
practical significance of the research, implementation of research results, published works
and dissertations information on the structure is given.

The first chapter of the dissertation is entitled "Theoretical foundations of
research and lexical features of lexical units in the ghazals of Alisher Navoi'. The
chapter "Linguistic bases of Navoi studies" analyzes the works in the field of linguistic
research of the poet's works.

After independence, the focus on the study of the poet's works increased. In

particular, the study of Navoi devons, the art of ghazals and their genres "Badoe' ul-
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bidoya" devon, old lyrics, thyme in ghazals, emphasis on logic in rhyme, Fani ghazals, the
image of the heart in ghazals, praise ghazals expression of cause and effect relationship,
combination of mystical symbols and artistic arts in ghazals, symbol of colors, hasbi hal in
the poet's poetry, celestial symbols, perfection of creative poetic style, sources of "Nazm
ul-javohir", reality in poetic lyric and its poetic interpretations, zoonyms D.Salohutdinova,
H.Juraev, M.Akbarova, G.Rahimova, F.Hayitmetov, H.Eshonqulov, D.Salohiy,
S.Sotiboldieva, B.Zaripov, N.Bozorova, N.Bekova, N.Umarova, K. The researches of
Mullahojaeva, M.Rajabova, S.Utanova, H.Juraev were published.

In the dissertation within the framework of linguistic research of Alisher Navoi's
works A.Rustamov, B.Bafoev, H.Mamadov, U.Sanakulov I.Nosirov, M.Yusupov,
ANishanov, S.Ashirboev, [.Azimov, B.Zaripov, T.Yuldashev, The researches of
N.Umarova, Sh.Egamova, M.Rakhmatov, Z.Isakova, M.Tajiboeva, U.Islamov were
analyzed.

Chapter 2 of the chapter, entitled "Spiritual and formal relations of words in Navoi's
ghazals", reveals the synonyms, antonyms and homonymous units used in ghazals and
their specific place in the ghazal semantics.

The main purpose of the historical lexicology of the Uzbek language is to determine
how the development of the lexical structure of the Uzbek language began, what historical
stages it went through, to determine the evolutionary processes of the emergence of
individual words or groups of words and word categories. and to explain that it has
changed in terms of both form and meaning, is to study and study the internal development
laws of the Uzbek language vocabulary. In determining the factors of lexical development
of language, it is very important to study the semantic side of the word, its spiritual
relations.

By studying the language of Alisher Navoi's works, it will be possible to draw clear
conclusions about the golden age of the national language - the development of the old
Uzbek literary language and all the developments in the Uzbek language.

Synonym units are available in every language. Their number and synonymous
series vary in diachronic, synchronous studies. The change in meaning in some words over
time (narrowing, widening of meaning, coming in other contextual meanings) leads to an
increase or decrease in the number of synonymous words and synonymous lines.
A.Khojiev emphasizes that synonyms are formed on the basis of semantic similarity in
words and the diversity imposed on them, subject to the task of expanding the expressive
potential of language®’. The presence of several words to express the same meaning in a
language indicates that the synonyms do not fully correspond to each other in all respects,
each of which has its own characteristics.

In Uzbek linguistics, the classification of synonyms is based on different
approaches. According to its semantic properties: a) stable; b) variable; according to its
structure: a) simple; b) compound; c¢) semantically close and cohesive; g) equivalent
synonyms®®; according to the difference:* a) according to the emotional-expressive dye; b)
according to style; ¢) in relation to literary language; g) consists of groups of synonyms

67 XonueB A. Vi acap. — b. 114-115.
% daxpu Kamon. Xosupru y36ek aniabuii Tm. — Torken, 1966. —b. 79-80.
89 XoxwueB A. Y30€K THIM CHHOHMMJIAPUHIHT H30X/IH JIyFaTd. — TOIIKeHT: YiuTyBuy, 1974.—B. 116.
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that differ in the degree of meaning.

The use of synonyms in speech is especially important in preventing inappropriate
repetitions, increasing aesthetic sensitivity in the literary text, and creating a new meaning-
relationship. In synonymous rows, pairs are usually selected within a set of words. The
number of synonyms and synonymous series is also not the same across categories,
including the nature of lexical meaning, where synonymous series related to a noun
category are more common than other categories. For example: Gar malak tasbihi dona,
hur zulfi dom erur // Kim, bu domu donag’a ziyrak qush ersang, bo’lma rom. (G’S,430-g.,
240-p.) The synonyms malak and hur in this verse are derived from Arabic and mean
"daughters of heaven", "angel". “In mysticism, a lover is described as an angel, a
malachite, a parizod, a paripaykar. It is also a sign of purity and subtlety, that is, the
subtlety of taste, the subtlety of word and expression, the subtlety of pleasure and
perception, the softness and subtlety of the verb are signs of purity of heart””°.

In synonyms consisting of simple and compound verbs in ghazals, the first or
second component of compound verbs is selected from verbs learned from another
language: rahm etman — tarahhum aylaram: Elga rahm etman, uqubatlar bila gatl
aylasang // O’z-0’zumga mahzi hirmondin tarahhum aylaram. (G’S,430-g., 451-p.);
tahorat — tayammum aylaram: ... Bahru barda gar tahorat, gar tayammum aylaram.(G’S,
430-g., 451-p.)

As a result of the different relations of each literary language with other languages,
the acquisition of words from them is a way to enrich the vocabulary of the host language,
and by the same means the number of synonymous lines, words in them increases. The
synonyms used in the language of Navoi's works form a very large number of synonymous
cells.

The following synonymous lines were identified in the study on the basis of the
analysis of the first 15 ghazals in the "Favoyid ul-kibar" divan:

In Gazelle 1 me’mori sun’- soni’ (1), alam-ano (2), ag’yor-begonalig’ (3), jurmu
gunah (4), o’rta-kuydir (5) such as synonymous rows. Me’mori sun’-soni’ (corun-
working, making; creator: AHAWJI, 3-tome, 105-p.); xayrul bashar — jinsi bashar
[Chunkim demish xayrul bashar ul yerda louhsi sano // Jinsi bashar yo’q ogahing,
xurshid xoki dargahing (FK, 1-g., 6-p.); In Volume 4 of ANAIL in the context of
compounds associated with the word bashar expression failed, rather, it was a hayli
bashar expression. The dictionary defines hayli bashar also jinsi bashar as "humanity,
human generation” and "human beings": ANAIL, Volume 4, 232-p.]; alam-ano [ano —
Il.1. xkwiinHuMMK, Marakkar, azo0; pamwk: ANAIL, Volume 1, 102-p.; Sensiz manga
matlub erur tanda alam, jonda ano (FK, 1-g.)]; jurmu gunah (Jurmu gunahlardin o ’tub,
kelturma yuzga qo rqutub // Lola agar sog ar tutub, musicha gar gilmish zino (FK, 1-g., 6-
pJ].

In Gazelle 2 ravshan-ziyo(6), g’am-dard(7), (bu) fig’on-(bu) navo(8), yo’l-tarig-
rah(9) there are synonymous rows such as. Bir zarra og’zi ramzini har kimki angladi //
Yo'li adam tarigiduru, zodi rah — fano (FK, 2-g., 7-p.).

In Gazelle 3 dur-gavhar(9), sargashta-ovora(10), maxfiy-pinhon(11) there are
synonymous rows such as.

70 Kommos H.Tacaesyd. —Torukent: Mopapoyrnaxp, 2009. — b. 285.
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In Gazelle 4 jurmu isyon(12), jilva-zavoyo(13), shafoatgarilik-xayrul baroyo(14),
atoyo-hadya-ehson(15) there are synonymous rows such as. We analyze some words in
the synonym series. Shafoatgarilik-xayrul baroyo [shafoatgarilik — madoatrup —
reformer, intercessor; mediator / - mediation: ANAIL, Volume 3, 510-p.; xayrul baroyo -
the best of people: ANAIL, Volume 3, 373-p.; Gunahbaxsh sen bo’lg’ilu jurmpo’shu,
Shafoatgarilik-xayrul baroyo (FK, 4-g’., 9-p.)]; atoyo [atoyo — baxshishlar, tuhfalar,
hadyalar (gifts ): ANAIL, Volume 1, 135-p.; Angakim atoyo, tilar sendin ehson, Navo
istaganlarga sendin atoyo (FK, 4-g., 9-p.)].

In the 5th ghazal there are synonyms usruk-maxmur(16), hamqadam-gom(17).
Gom [eom — L.step, step, walk: ANAIL, vol. 1, p. 406; Garmgo’larg’a agar hamqadam
o’lmoqqa hadim yo’q // Ham alarning so 'ngicha urg’ali bir gom tamanno (FK, 5-g.)].

The synonymous lines in the 6th ghazal consist of the ofoq-quyosh(18),
ko’runmay-itkay(19), millat-ummat(20), qoba qavsayn-qosh-yo(21). Qoba qavsayn
[goba qavsayn (av adno) - two qavs (bows) at a distance or (closer): (ANAIL, Volume 4, p.
266); Navoiy netar qoba qavsayn, agar / Topa olsa qoshing kebi ikki yo (FK, 6-g.)];
millat-ummat [Sening millatingdin chu topib sharaf / Sanga ummat o’lmag’ni istab rusul
(FK, 6-g.)].

Synonymous lines in the 7-gazelle: shar’i-kufi(22), xor-past-xas(23), rahmat-
shafoat(24), izzu alo(25). Izzu alo let us analyze the synonym series. Izzu alo [izz — power;
honor, glory; value: ANAIL, Volume 2, 17-p.; alo Il — altitude, high degree: ANAIL,
Volume 1, 80-p.; Sening yo’lungda esa, bas, anga bu izzu alo (FK, 7-g.)].

In the 8th ghazal, the poet used synonymous lines such as odam-kishi-inson-
banda(26), og’zi/tili-nutq(27), xudoy-haq(28), zalolat-razolat(29). Zalolat-razolat
[zalolat — contempt, inferiority, contempt, humiliation; misguidance, misguidance:
ANAIL, Volume 1, 612-p.; razolat — lowliness, guilt: ANAIL, Volume 2, 599-p.; Degil:
fasodda mundin yetar zalolat anga // Bo’lur chu bandasi, bois erur razolat anga (FK, §-
g)/

In verse 10, only one synonymous line is identified: hur-pariy-paykar.

Synonymous pairs in Gazelle 13: aqlu fahmu donish(30), qaror-ixtiyor-jazm(31),
vatan-el(32) [Qochib odamg’a boray aqlu fahmi donishdin // Vatan borinda bu yot el aro
ne bor manga (FK, 13-g’.)]

Synonymous line in verse 14: tabassum etar-kular (33).

Synonymous lines were not found in verses 11, 12, and 15.

Each word, according to its appearance, names the thing-event in the being, its sign,
quantity, state, and action. The phenomenon of synonymy occurs in connection with
naming in the broadest sense.

Everything in the universe has its own contradictions, and the members of the
contradiction are in the human mind as a pair, that is, there is only one contradiction of one
concept: there is no contradiction between good and evil, high and low.

As a result of contradictory expressions, the effectiveness of the speech increases,
and the recipient's interest in the general idea being expressed increases. In the Gazelles,
the contradiction is expressed by the following units:

a) Conflict of words: behisht — do’zax, egrilik — tuz xabu. ... Behisht ichinda ligo
bo’lmasa erur do’zax (G’S, 108-g’.);
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b) Conflict of word combinations: achchig’ yig’latur — shakkar xand;

c¢) Contradiction of Persian additions: subhi vasl — shomi hajr (G’S, 332-g., 353-
p.); mayi vasl — zahri hijron (G’S, 95-g.,116-p.);

g) Phrase / phrase conflict: jonim olib — beribon jon (G’S, 343-g., 364-p.);

d) contradiction of sentences / sentences: Men jahondin kechtim-u, kechmas
mening jonimdin el // Men ilik jondin yudum, chekmas ilik gonimdin el.(G’S, 370-g., 391-
p.)

In the ghazals, the contradiction is expressed through Turkish, Arabic and Persian-
Tajik words.

1. Antonyms of Turkish words in ghazals.

Zamon eli gar urushsunu, gar yarashsunlar,

Ki ne urushim alar birla boru ne yarashim. (G’S, 396-g., 417-p.)

In the above verse, lexemes such as war and reconciliation, war and reconciliation
are contrasted, and in the first verse the verbs urushsun and yarashsun in the 3rd person
singular form of the imperative mood are considered members of the conflict. In the
second verse, too, there is a contradiction of the verbs in the first verse, but this
contradiction is not at the level of contradiction as in the first verse. In the next verse, the
contradiction is weakened, because the verbs urushim and yarashim do not have the notion
of definite action in the infinitive form, and this also depends on the semantics of the -im
possessive suffix.

2. Antonyms of Arabic words in ghazals: Ki bo 'ldi kufr imon birla mamzuj (G’S,
95-g., 116-p.). At this point, the concepts of disbelief and faith are attributed to the lover's
face. In the gazelles there are many antonym pairs formed by means of Arabic lexical
units: kufi-imon (G’S, 95-g., 116-p.); hajr-vasl (G’S, 76-g.,97-p.); jannat-do’zax (G’S, 8-
g.,29-p.); botin-zohir (G’S, 129-g., 150-p.); firog-visol (G’S, 465-g.,470-p), tasbih-zunnor
(G’S, 600-g., 621-p.)

3. Antonyms in ghazals using Persian lexical units: shah-darvesh (G’S, 453-g,
474-p.); do’st-dushman (G’S,424-g., 445-p.); shoh-gado (G’S, 293-g., 314-p.); xazon-
bahor (G’S, 262-g., 283-p.); kofur-mushk (G’S,164-g’,185-p.); past-tul (G’S, 374-g’,395-
p.).

Navoi does not always form words expressing the opposite concept within the same
linguistic units, but sometimes contrasts the Turkish word with the Persian word and the
Arabic word with the Persian-Tajik word. The contradiction between bilingual couples
can be seen in the example of the gazelles in the "Strange us-sig'ar" divan: a) the
contradiction of Turkish and Persian words: o’t"-yax®, chuchuk™talx®, sog’™-bemor?,
tiyra®-yorug’™, shah®-qul"; b) contradiction of Arabic and Persian words: kisvat*-zarbaft®,
zohir*-nihon®, sho’xlug’#™-adab? behisht? — do’zax?, shabona® —sahar? .

Based on the analysis of the first 15 ghazals of the poet's "Favoyid ul-kibar", we
were able to identify the following pairs of antonyms:

In the 1st ghazal: lutfung kuni-qahring tuni (1), faqr ahli-ahli g’ino (2), faqr-g’ino
(3), ag’yor-oshno (4); Not in Gazelle 2; In the 3rd ghazal: xorij gilmog-nasib aylamoq (5),
rad aylamog-qabul aylamoq(6), qabulu rad (7); In the 4th ghazal: qo’yg’ungmu-
chigarg’ungmu (8); In the 5th ghazal: shah-gado (9), mayi vasling-furqating ot (10), tun-
kun (11), nuru zulmat (12), subhu sham (13); In the 6th ghazal: siddiqu ahli riyo (14); In
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the 7th ghazal: firdavs-chahi vayl (15), xalou malo (16). Xalou malo [xalou malo -
fullness of emptiness; all the time, all the time: ANAIL, vol. 3, p. 374; Ki, bori sensiz
emas suhbatim xalou malo (FK, 7-g’.)]; In the 8th ghazal: malolat-zavq (17), zulm-adolat
(18); In the 9th ghazal: jon bermogq — jon olmoq (19) Not in Gazelle 10; In the 11th ghazal:
noumid-ummid (20), san-man (21); In the 12th ghazal: tiriklik — o’lmak (22), vafo-javr
(23); In the 13th ghazal: visol daviati — hajr g’ussasi (24) (contradiction based on
metaphors); not in the 14th and 15th gazelles.

The analysis of antonyms in the poems also shows that the poet gives wide space in
the bytes not to the contradiction of words, but to the contradiction of ideas. In some
places, intellectual confrontation is expressed through antonyms.

Homonymy is the semantic difference of language units of the same form. It has
historically developed through polysemy, the fragmentation of speech and its formation
processes. "Homonyms are also a lexical-semantic category that forms a certain system of
language, such as synonyms and antonyms, and in the literary text they are used as a
separate means of poetic activation”!

Navoi in his work "Muhokamat ul-lug'atayn" states the following about the
homonyms and their place in poetry: “... forsidin ko proq tajnis omiz lafz va iyhom angez
nukta borki, nazmg’a mujibi zeb va ziynat boisi takalluf va san’atdur. Masalan: ot lafziki,
bir ma’nisi alamdur, yana bir ma 'nisi markabdur va yana bir ma nisi amrdurki, toshni
yo o’qni ot, deb buyurg aylar’.

In “Muhokamat ul-lug'atayn” there are 3 forms of homonymous words such as dog,
dream, no; there are 5 meanings of the words miss, says about the homonyms of salt and
blue and their meanings: "Bu nav’ alfoz hamki, uch ma’ni va to vt ma’ni va ortug rogkim
iroda gilsa bo’lg’ay, ko’p borki, forsiy alfozda andog’ yo 'qtur””3. The meaning of the
word longing in the play is explained as follows: “Va andoq lafz topilurki, besh ma’nosi
bo’lg’ay, sog’in lafzidekki, bir ma’nosi “yod gilmogga amr’dur va biri “sutluk qo’y
oti”dur va “ishq masti” va “majnuni” va “bemori” muqobalasida sogin desa, har biriga
itloq gilsa bo’lur”".

It is known that in modern Uzbek homonymy consists of two, at most five words.
So, the situation in our modern language is similar to the words of my life used by Alisher
Navoi. Professor M.Mirtojiyev notes that the number of the first Turkic homonyms was 53
in Kyrgyz and 51 in modern Uzbek ™.

In the following verse, the poet uses a word game in the form of expression, using the
words put and take from the Turkish homonyms: Bosh go’yay dedim oyog’i tufrog’ig’a
dedi: “qo’y” // Bo’sa istab la’li rangin so rdum, ersa dedi: “ol”. (FC, 385-g.,406-p.) Byte
can be seen to form homonymous units through three lexemes: qo’y (homonymy of
pronouns and verbs), so’r (verb and verb homonymy), ol (quality and verb homonymy).
There is an explicit (explicit) expression of the verb to put, and the meaning of the pronoun
is implication (hidden).
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Using the word ayog’ in the following verse, the poet secretly expresses his opinion:
Ayog’ing tufrog’in o ’psam basdur, Ber ayog’ingni desam — tarki adab. (FK, 44-g.) The
cross-shaped ayog’ words in both verses represent different concepts, meaning that the
word ayog’ in the first verse means "foot" and the ayog’ in the second verse means "cup.”
The word "ayog’" in the second verse means not only "cup" but also "foot." The poet uses
the word ayog’ in the first verse as a reference to the 2nd meaning.

Asymmetry is formed in a byte due to the concise formation and laconic expression
of information on the basis of such layered meanings: “... based on the situation of speech,
the formation of information in a compact form (information compression) and its
expression in language in a laconic way (short, concise, clear and concise expression of
thought), ie linguistic compression (S.N. Ordynskaya) is also an example of an asymmetric
state can be. In laconicism, the idea is expressed in a concise, concise way, "bringing a
thousand meanings to one point’®."

M. Mirtojiev cites the word day as an example of a name change based on
dependence. The word day, used in verse 4 of Ghazal 189 in Favayid ul-Kibar, means both
"sun" and "sun": Ne kunki yuzini ko'rsam, hosilga kirsa ne tong // Quyoshqa bogsayu ko'z
yumsa ham quyosh ko'rur (FK, 189-g.) Here, the content of verse 1 can be understood in
two ways. explicit-explicit (explication): "When I see his face in a dream, it is not
surprising”; implicit-hidden (implication): "What a sun it was, when I saw his face, it came
into my dreams."

The poet also uses a key word in the text that refers to the hidden meaning of the
word in the use of homonyms. This manifests itself as the manifestation of meaning.

The second chapter of the dissertation is entitled '"Semantic and functional
features of lexical units used in the poems of Alisher Navoi", the first chapter of which
is devoted to the study of changes in the semantic structure of words.

From time immemorial, the phenomenon of ambiguity in the language, the transfer
of meaning has attracted the attention of scholars, because "ambiguity ... creates the basis
for a thorough and mature structure of the information text’”."

In linguistics, there are three types of figurative expression - metaphor, metonymy,
synecdoche (J. Maruzo); six types - metaphor, functionality, emotionality, metonymy
(synecdoche is included in it), folk etymology, connection (L.A. Bulakhovsky); two types -
metaphor and metonymy (K.A. Levkovskaya); four types - metaphor, metonymy,
euphemism, hyperbole (A.M.Rayevskaya); three types - similarity (metaphor), proximity
(metaphor), function of function (N.M. Shansky) are distinguished. In most works,
synecdoche is noted as a type of metonymy (D.N. Shmelev) or as a separate type (A.A.
Reformatsky)’®. Mirtojiev also mentions the fifth type of migration and calls this linguistic
phenomenon subordination.

The second chapter of the chapter is called "Methods of formation of meaning in the
poems of the poet."

The metaphor is based on the fact that the originator of derivative meaning and the
originator of derivative meaning are mutually similar’®. Metaphor is the most active of the
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phenomena of derivation of derivative meaning. According to Aristotle's definition, a
metaphor is "the transfer of the meaning of a word from one species to another, from one
species to another, or from one species to another, or by alternative™°.

In the last quarter of the twentieth century, the idea was put forward that this
phenomenon was related to human cognitive activity. According to M. Johnson, in
imagining an unknown and unfamiliar object, the choice of an image that is very familiar
to us and associated with our sensory senses creates an appropriate metaphor®!.

In the gazelles tish qadamog, la’li (G'S, 417-g., 438-p.), xazon, lolayi ashk (G’S,
421-g., 442-p.), lola gilmog (G’S, 437-g., 458-p.) metaphorical expressions such as
renaming action, situation, reality, object and person and making them real in our
perception under a new name. Some types of metaphors are active in ghazal texts, in
particular: a) metaphors expressed through phytonims (the word flower is active): Sen kebi
bir gul topilmas kezsa yuz gulshan aro... (NSh, 38-g., 43-p.); b) metaphors expressed by
the names of celestial bodies (the words moon and sun are active): Navoiy, ul oy hajrida
tunu kun (BV, 14-g., 19-p.)

Metonymy is the formation of a portable meaning due to the relationship between
the nominative and the nominative. In language, metonymy emerges as one of the ways to
express thought concisely, expressively, effectively. The scientific literature gives basically
the same description of the types and types of this phenomenon.

In Navoi's gazelles, metonymy is very small compared to other types of migration.
For example, in the gazelles one can find the metonymic meaning expressed by the words
eye (tears: G'S, 402-g.), assembly (assembly: NSh, 313-g., 318-p.), sog’ar (may): Jahon
bazmida mehmonsen, iki-uch sog’ar ichkach, ko’p ... (BV, 316-g., 321-p.). In this verse,
the expression "may" of the sog’ar (cup) appears on the basis of mutual adherence.

Synecdoche is "the transfer of the name of an object to another on the basis of the
relation of the whole and the part, the name of the whole being the name of the part and
vice versa®2." In modern linguistics, the expression 3, which is characteristic of the nature
of synecdoche but is not considered in linguistics, is also considered®®. Expression 3 is the
expression of the meaning of "plural" through the unit. In the cognitive approach, these 3
types of synecdoche can be modeled as follows

Table 4. Cognitive modeling of synecdoche

COGNITIVE COGNITIVE MODELS WHAT REPRESENTS
MODEL NAME WHAT
SINEKDOXA [1] PART [representing] = "WHOLE" [expressed] | the section represents the
whole
SINEKDOXA [2] WHOLE [representing] = 'PART" [expressed] | represents the whole part
SINEKDOXA [3] UNIT [representing] = 'PLURAL' [expressed] | the unit represents the plural

Below we analyze examples of cognitive models of synecdoche.
According to the cognitive model of SYNECDOXA [1], the whole is represented
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by a part, where the exponent is the part; expressed is a whole.

PART [koz (eye), egma qosh (bow eyebrow)] = 'WHOLE" ['man / perfect man /
lover]: 1) ... Ko ptur gqora ko zlar ichra bemoring (FK, 345-g.); 2) Chun vafosizdur gora
ko zlar sanga ham, ey ko 'ngul // Mumkin ermasturki, ul ko’zi qoro qilg’ay vafo(NSh, 39-
g.); 3) Yo yoshurmish ul qora ko’z orazin gulgun parand... (NSh, 116-g.). In these
examples, the whole is named by the part through the lexeme of the eye, which represents
the concept of "man." In Example 1, the person / perfect person / is in love, and in
Examples 2 and 3, the person is in love.

Examples of models PART [chehra, yuz, oraz, ruxsor (fase)] = WHOLE" [ yor];
PART [qomat] = 'WHOLE" ['benugson yor'/; were analyzed in the dissertation.

According to the cognitive model SYNECDOXA [2], the part is represented by the
whole, where the exponent is the whole; expressed - part: WHOIE [go’l, ilig (hand)] =
"PART [ barmoq " (finger)]: Kerakki qo’ymasa bir dam piyolani qo’lidin... (NSh, 300-g.);
Ko’rgach ani hayratdin i/gimniki tishlabmen ... (BV, 317-g.); WHOIE [bosh] = "PART
['soch’]: Oqartib ishq boshimni, nihon bo’ldi sarig’ chehram ... (BV, 126-g.). Boshim
compound in this byte represents synecdoche. In this whole part relation, the meaning of
the hair is formed on the basis of the portable meaning of the title.

According to the cognitive model SYNECDOXA [3], the plural is represented by
the unit, where the exponent is the unit; expressed - is the plural: UNIT [bani odam/inson
bolasi (human child)] = 'FLURAL" ['inson bolalari/jamiki odamzod (human children /
total humanity)']: Yuz jon berib, vafo bani odamda topmading ... (BV, 489-g.).

In the poems of the poet, on the basis of synecdoche, the concept of “yor" is also
expressed through the expression of a curved eyebrow: Navoiyning bu namozi ne nav’
ekin, yo rab // Ki, sajda vaqti ko ziga ul egma qosh ko runur.(FK, 189-g.)

According to Mirtojiev, dependence is unique to the horse family, and its number is
limited. The scholar is limited to quoting the words aging (ch), day, and fist for this type of
migration. In Navoi's ghazals, the meaning of the word "punch", which is formed on the
basis of dependence, can be seen in the following example: Qamar yuzinda mushtu
kochdin ko rdum asar har yon ... (BV, 144-g.). According to the ghazal, the spots on the
face of the moon are traces left by a fist (blow) and a koch (Persian: "slap on the neck"),
and as such, this fight took place in the sunset. The implication in the second verse, which
follows from the objective content of the verse, is: "If the sun were not badmast, there
would not have been such a fierce battle with the moon."This implicative content forms the
next implication: "The sun, that is, becomes badfe'l in drunkenness."

The third section of the chapter is devoted to the lexical and semantic features of
words borrowed from Arabic and Persian-Tajik languages used in Navoi gazels.

Among peoples, the need to exchange concepts, and therefore words, already exists
and continues. The acquisition of words from one language to another, including Uzbek
from other languages, occurs in written or oral form. For example, while most Arabic
acquisitions were made through written sources, oral speech also played an important role
in the acquisition of Tajik words.

The Arabic lexical borrowings in the Uzbek language are second only to the
Persian-Tajik borrowings. The Annotated Dictionary of the Uzbek Language (five
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volumes) contains 2,450 Arabic lexemes®*. In Navoi's time, however, this figure was quite
high, and now most of these assimilations have gone out of consumption.

In Navoi's ghazals, Arabic words are used as mystical terms. Through these terms,
Navoi expresses figurative meanings. "... In general, the use of all words in the dictionary
of mysticism in figurative senses greatly expands the poet's ability to combine the richness
of language with various poetic arts and create perfect poetry®>". Ankabute — is an active
zoonym used in various metaphorical meanings in the poet's romantic poems. Ankabute is
a spider, spider, spider®® made in: ... Ankabute is a spider hanging on every wall. (BV,
542-g.) In this case, a type of rhetoric is used: "When a lover is raped, he becomes so weak
that if he wants to get up in his hut, he will be helped by cobwebs hanging on the wall."

Since the 280 th ghazal rhyme of the "Badoe' ul-vasat" devon was chosen from the
lexical elements of the Arabic language, it can be seen that the Arabicisms used in the byte
formed a large part of the text lexicon. For example, the gazelle begins with the following
matla: Dayr” piri® xidmatida® qilsa harammor * shart" (7:4) // Kim belin rust aylagay,
avval® erur zunnor” shart*(8:3). A total of 120 words were included in the poem, of which
the contribution of the Arabs was 41. This is 30% of the ghazal lexical system.

Words that entered the Uzbek literary language, as well as Persian-Tajik, were
observed in the early days, especially between the XIV-XV centuries. A number of
Persian-Tajik words used in the old Uzbek language are not found in the modern Uzbek
literary language. For example, the following Tajik words used in Alisher Navor's
language are now obsolete: avrang (taxt/ throne), anbarkash (xas-cho’p, axlat tashuvchi /
garbage man), angabin (asal, bol / honey), badraga (yo’l boshlovchi, karvon boshlig’i /
caravan head), besha (to’qay, changalzor), gaziston (yulg’unzor).

Navoi writes about the high prestige of the Persian-Tajik language of his time: “ ...
turk ulusining xushta’blari majmuni sart tili ila nazm aytqaylar va bilkul turk tili bila
aytmag aylar, balki ko pi aytmag’aylar va aytsalar ham sort turk tili bila nazm aytqondek
fasih turklar qoshida o’quy va o ’tkara olmag’aylar va o’qusalar har lafzlarig’a yuz ayb
topilg’ay va har tarkiblarig’a yuz e 'tiroz vorid bo’lg 'ay™’.

In the example of the 5th ghazal of the "Favoyid ul-kibar" devon, it is possible to
determine the ratio of Persian and Arabic words, the active layer of assimilations. The
ghazal consists of a total of 127 words, 36 of which are in Arabic and 23 in Persian. The
remaining lexical units belong to the Turkic layer. It should be noted that the main content
of this layer corresponds to the contribution of pronouns, auxiliaries and connectors. This
amount cannot be said to be the same for all gazelles, as the absorption in gazelles differs
sharply in quantity. For example, Ey, ko ‘ngul ichra may’i vasF ing uchun kon? tamanno”
(8:29: 2) // Jow'g’a ham furqat'ing o’ti aro bu xom! tamanno®(8:2%; 2)). In this case, the
statistical analysis in bytes is given in parentheses, first in the order of the number of
common words, then in Arabic and Persian.

8 Xacanosa /I. ApaGua JTyraBHii Y3IalIMATAPHIHT Y30€K T HOMUHATHB Ba JICPHBATHB TH3AMIIATH YpHI: OHIIom. (haH. HOMS. ...
Jwcc. aBroped. —Tomkent, 2011.—B.22.

85 Komupos I1. Tun a si1. — Tomkent, 2005. —B.116.

86 Hapowii acapniapy yqyH KUCKaJa JiyFar. — Tomkent.: ®an, 1993. - B. 21.

87 Vimra acap. —b. 12.
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The rhyming system of the ghazal solves the problem of which language units the
text 1s selected from. The lexical units in the ghazal composition are selected according to
the rhyme, which is the central element of the ghazal composition.

The last chapter of the second chapter focuses on the substitution of phrases in the
semantics of gazelles. Since the second half of the last century, two different interpretations
of the nature and content of phraseology have emerged in linguistics. According to the first
interpretation, under the term®® phraseology, all fixed compounds of language were
combined, which included proverbs, sayings, idiomatic units, and so on. These units are
united on the basis of the signs of "stagnation", "readiness to exist in language". According
to the second interpretation, this term meant separate units that differed from units such as
proverbs and parables®. Phraseologisms are "a lexical unit (phraseological unit) consisting
of more than one lexical base, structurally equivalent to a sentence, equivalent to the
content of the word, with a superfluous transitive meaning as a whole."

Navoi also gives wide space to phrases in his poems. The use of phrases in an
artistic style makes the speech sharp and expressive. The following expressions of
phraseological units are found in the poems of the poet: tilimni lol etfib] (G’S, 263-g.);
olur hushfung/ni] (G’S, 263-g.); jon yetti og’zfim/g’a] (G’S, 263-g.); mashaqqat
chekftim] (G’S, 311-g.); jon talashfman] (G’S, 320-g.); silk etak (G’S, 325-g.); kulini
ko’kka sovur[ding] (G’S, 354-g.); toshdek ko’nglfi/n/ [on/ing] mum qil (G’S, 380-g.);
ko’nglifni mendin] sovuft] (G’S, 354-g.); ko’nglfi/n aning] mum qil (G’S, 381-g.); tushti
ko’zfum] ko’z[ung/ga] (NSh, 220-g.). Ko’zum nazzoradin to’rt o’ldi, yuz qarolig’, oqardi
boshim, ko’nglum ochilur, bersa emdi pand, jon berib, iki yuzlik such phrases are also
included.

In ghazal bytes one can find polysemous, homonymous and synonymous
expressions according to the relation of form and meaning. For example, the phrase
homonym can be understood in two different ways in the following example: a) may bilan
gadahimiz to’ladi (birikma); b) may bilan paymonamiz to’ladi (ibora): Obi hayvon birla
go’yokim to’lar paymonamiz (G’S, 211-g., 232-p.).

The richness of synonyms and variants of phrases expands their methodological
possibilities, such phrases differ in the degree of mutual imagery: Ko 'nglakin chok
aylamish anduhdin gul, chun yaqo Chok qilsa naylasun bulbulning o’lmay ko’ksi chok
(G’S, 329-g., 350-p.)

In the collected examples, within the categorical semaphore of expressions, the
categorical semaphore represents the semaphores of “process” and ‘“‘symbolism”. Among
these semaphores, the "process" semaphore is the most common: Labing ko rgach iligim
tishlaram har dam tahayyurdin... (G’S, 452-g.,473-p.)

In addition to categorical semantics, the semantic structure of phraseologies also
includes gradation semantics. For example, in the example above, the phraseology exhibits
a gradation property.

Table 7. Ranking in variant expressions

88 KenecOaen C.K. O HEKOTOPBIX 0COOEHHOCTH (ppa3eoorMMecKHX EIMHIIL B KazaxckoM sibike / Y3, AH Kazax. Cepus ®wonorns
H FICCKYCTBOBC/ICHISL. Bem. I-1. Aymva ara, 1954. —C.9.
8 Pysikynosa M. V30ex Trnmiia manomanap: Do, (arI1. HOM3. ... uce. aBroped. — Camapkanz, 1966. — Bb.18. by xaknia kapasr:
lanmesa 111, Y30ek (paseornoru3miiapy CTpyKTypacH (ILakinid Ba Ma3MyHui Mozesutatrmupuii): PhD miccepratmsicn. — daproHa,
2017).
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Ne Gradual semaphores Level 1 (weaker) | 2nd intermediate 3 high level
level (strong)
Phrases (stronger)
(lexical variant)
1 | Ko’ksi chok o’lmog +
Yago chok gilmog +
3 | Ko'nglakin chok aylamoq +

The third chapter of the dissertation, entitled ''Paradigmatic relations and
methodological features of active lexical units used in the ghazals of Alisher Navoi"
deals with the use of plant and animal names.

In the paradigm of plant names, the word nabot is derived from Arabic, and words
based on nabot mean "grow," "grow," "ripen"™°. In linguistics, all plant names are
understood under the term phytonim (Greek phyton - plant + onim - noun), which is an
alternative to the word nabotot.

The Annotated Dictionary of the Language of Navoi's Works contains more than
300 plant names’!. Among them, the flower lexeme is an active phytonym in gazelles.
Some of the flower-based lexemes in the Annotated Dictionary of the Uzbek Language are
semantically unrelated to the lexical meaning of the word flower. For example, the words
gul orphan (orphan girl or boy who lost his father and mother®?), gulmix®? (f. - big-cap nail;
stake), gulmohi®* (f. - spotted fish belonging to the family of salmon, living in mountain
waters) are derived from the Persian language. as a flower represents concepts and
meanings that are not specific to the semantics of the word. In the paradigm of flowers in
the gazelles®®, gulafshon (blooming like a flower), gulbez (scattering the scent of flowers),
gulbor (flowering), gulbong (moaning loudly, singing with pleasure), gulbun (flower ball),
gulguna (upa- elik), guljabin (flower forehead, open forehead), gulkirdor (gulday, like a
flower), gulogin (guldor), gulguna (upa-elik, ornament).

Floral names are among the lexical units involved in creating portable meanings,
providing expression and emotionality inherent in a literary text. This feature is also
characteristic of Navoi poetry. Images involving the word flower are varied in gazelles.
They are:

L. Comparisons expressed by the word flower: a) direct analogy: bynoyn Owia
ryiek ukummsra Barat 3pau (OK, 604-g., 609-p.); 6) analogy by denying (ruju'): Yo rab,
bu ne guldurkim, boshig’a chechak sanchar ... (G’S, 180-g°.,201-p.)

I1. Metaphors expressed by the word flower: a) standard for the face: Gul uza
shabnam sochibsen, ko rguzub sunbulda pech (FK, 644-g., 650-p.); b) ( in general)
standard for a lover: Toza gul deymu seni, sarviravon deymu seni?! (FK, 643-g., 649-p.)

Personalization of the word flower (bud) in gazelles: Chun oqib, gul ochilib,
g’uncha butub. (NSh, 66-g., 71-p.); epithet: a) simple epithet: Gul yuzung ko rgach tutar
0’z holig’a motam bahor (G’S, 155-g., 176-p.); 6) compound epithet: Kim ekin maydonda,

% Bagoes b. Kyxna cyznap tapuxu. —Torkent, 1991. —B5.63.
91 Yemonosa M. Anvmep Haowii acaprapuyia eummax Homap // Y36ex i Ba anabuéta, 2011, — Ne 2. — 5.94-95.
2 VTUJL 5 swwmymak. Lrung, — Tourkent: Y3MD, 2006. —B.519.
9 VTUJL Vina kuro6. — B.520.
% VTUJL. Vina kuro6. — B.520.
%5 XKypabaesa 3. Ammep Hapowit wxomuna Tyn Gwilan GOFIMK, JeKceMatapHuHT udomatarnm /Ammmep Haponit kot
MEPOCHHHHT YMYMOAIIApHSIT MABHABUH - MABPH(HI TApaKKUETHAAN YpHU. XalIKapo FIMHIA alKyMaH Matepramiapy. — HaBowi,
2017.
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vo rab, ul to’ni gulgun yigit (NSh, 80-g., 85-p.) The word flower-based rose is also an
epithet of the young lexeme in the gazelles: [(ul) to’ni] YIGIT, [yuzi gulgun] YIGIT in the
form of.

In Muhokamat ul-lughatayn, Navoi mentions the names of ducks, such as ¢orkd-yii
erkd va suqsur-u almabas va caqirganat-u temiirqanat and alalaga-vu alapokd and
bagcal, and says that they go to seventy species, and that sart calls them all murgcibi”™°.

The bird lexeme is distinguished by its activity in gazelles (Table 9 in the
dissertation). In the gazelles, the lexemes ya pigeons, anqo and nightingales are found
among the names of active birds. For example, Nomai hajrim kabutar parlarin gar
o’rtamas (BV, 186-g., 191-p.) “In world mythology, pigeons mean spirit, peace. ... In Lison
ut-tayr, a person captured by a pigeon is interpreted as a captive, a captive, a weak spirit.
In Navoi's ghazals, this symbol is also compared to the human heart or soul™’: ... Ul
kabutarkim, gabaq ichinda qilg ay iztirob. (G’S, 43-g.,64-p.)

One of the names of the active bird anqo in the poems is "the image of a perfect man
in the philosophy of knowledge™?: Tilar ko nglum qushi anqodin o’tsam nari yuz vodiy
(G’S, 133-g., 164-p.)

The poet “likens the image of a nightingale to a screamer in the way of love, that is,
a lover in the way of gratitude... In "Lison ut-tayr" he uses the image of a person who is
charming to the apparent beauty and transient beauty™’: Bu bog’ning bulbullari gar
bilsalar, xush pand erur. (G’S, 135-g., 156-p.) In her research, N. Umarova substantiates
the mystical interpretations of the word nightingale from Rumi's point of view!?. "The
nightingale said ... I'm an ummi." Ummi has two meanings: 1. Illiterate, uneducated. 2. He
writes what others have written with his hand and pen, without a pen. When others speak
of water, of air, he speaks of things that have not yet happened, but will inevitably happen.
How could a nightingale that flew in the sky say, "The red flower was made of my
Skill"IOI.

In the ghazals, the dog lexeme is also one of the active zoonyms, and in
the poet's work it is used in the sense of ‘fidelity and devotion, rival, lust,
guardians’. In the following poem, the image of a dog also means "guardian",
which is not mentioned in the "Dictionary: Gar Navoiyg’a davodur unung, ey
yor iti // Hording erkinki, tong otquncha hurarsen oxir. (BV, 172-g., 177-p.)

Navoi uses the lexeme of a donkey in ghazals in order to remind of the exemplary
thought in the vernacular, to strengthen the analogy: Soqoli shayxi riyoiyg’a garchi keldi
harom, Vale kularga eshak bo yiniga kerak g 'ujg’ov (BV, 517-g., 522-p.) This is where the
gujg’ov|bead — and other things hung around the donkey's neck: ANAIL, 1983, vol. 4, p.
117]'°2 The verse says, "If the sheikh is a hypocrite and a hypocrite, his beard on his face is
unclean (that is, his faith is not perfect), it looks ridiculous like a bead hanging from the
neck of a donkey."

% By xaxa kapanr: Ymaposa H. K¥pcarwiran man6a. — B.199.

7 Ammmep Hapownit. Komycwii myrar. —B5.230.

%8 Ammmep Haponit. Komycwii myrar. — B.68.

9 Ammmep Hapownit. Komycwii myrar. — B.129.

100 By Maskomac. Maskormicu caOba. — Tomkent: SIarm acp asnomm, 2019. —bB. 89.

10! By xakna kapanr: Ymaposa H. Kypcarwiran man6a. — 5.198-199.

102 Amep Hapowii acap/iapiHAHT M30X1H JTyFaTd. 4 KiK. 4-xmn, — Tomkent: Dan, 1983.—B.117.
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CONCLUSION

The study of language from a historical perspective is of particular importance in
determining a writer’s vocabulary and vocabulary skills. An in-depth study of the language
of Navoi's works allows us to fully describe the development and state of language at an
important historical stage, the evolution of linguistic phenomena. In this regard, the lexical
and spiritual study of the poet's gazelles led to the following conclusions:

1. The study of the lexical features of the language of Navoi's works in the context
of ghazals has shown that it is more convenient to prove the formal, semantic, functional
development of lexical units of language on the basis of small independent genres.

2. Every word emerges to name an object, event, its sign, quantity, state, and action,
according to its appearance. The phenomenon of synonymy occurs with the purpose of
naming in the broadest sense. Within the poet's vast vocabulary, synonyms are of particular
importance. During the determination of the lexical features of the poems, it was found that
there are different principles and functional features specific to the application of such
spiritual relations. There are no synonymous units in all 15 ghazals selected from Favoyid
ul-Kibar. In some gazelles the number of synonymous lines exceeds two: odam-kishi-
inson-banda; atoyo-hadya-ehson; qaror-ixtiyor-jazm.. In ghazals, synonymy is often
expressed in contextual terms. A total of 33 synonymous lines were used in the ghazals
selected from the Favoyid ul-Kibar divan.

3. In the ghazals, antonyms are not within one language, but on the basis of two
linguistic units, that is, the Turkish word contradicts the Persian word, the Arabic word
contradicts the Persian-Tajik word. The poet effectively uses antonyms in ghazals in order
to achieve expressive emotionality, stylistic conciseness and artistic fluency.

4. A total of 24 pairs of contradictions were observed in 15 gazelles selected from
the "Favoyid ul-Kibar" divan. In the analyzed examples, some of the members of the
contradiction cannot form a complete (absolute) antonym. Such contradictions are
significant only in this part of the text, that is, in the context. The analysis of antonyms in
the poems also shows that the poet gives wide space in the bytes not to the contradiction of
words, but to the contradiction of ideas. In some places, intellectual confrontation occurs
through antonyms.

5. In gazelles, homonyms are sometimes found mixed with paronyms and
homophones that are close in form to them. The reason for this can be explained by the
peculiarities of the Arabic alphabet. The use of homonyms for methodological purposes is
not as productive as synonyms and antonyms. There are specific principles for the use of
gender words in poems.

6. In expressing the content of the ghazal, the possibilities of expression of Arabic
lexemes are much wider than those of Persian words. The amount of Arabic lexical units
cannot be said to be the same for all ghazals, as the absorption in ghazals differs sharply in
quantity. We think that this situation is related to the content of the ghazal and the system
of thyme.

7. The poet actively uses phrases in poems. The reason for this can be explained
by the fact that the creation of a variety of{(literary symbols, the expression of the idea in a
more attractive and effective way, the excess of stylistic possibilities of phrases than
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proverbs. Because, the image expressed in the idioms is strong. The diversity and variety
of synonyms of the phrases expands their stylistic possibilities.

8. Metaphors are common in Navoi's poems. A metaphor is a word, a compound,
and sometimes a sentence. Metonymy is less common in poetry than metaphor. In
gazelles, synecdoche is characterized by a curved eyebrow image. There is also an
expression in the gazelles, which is similar to the eyebrow. The curved eyebrow represents
the lover, and the curved waist represents the lover. Both expressions can be said to have
risen to the level of a symbol in the gazelles

9. Among the names of plants, the word flower occupies a special place in the
gazelles as an active lexical unit. In the poems, the analogies expressed by means of the
flower lexeme are in the form of direct or indirect analogy (author's classification). The
emblem expressed in the word flower is a benchmark for the face or face. The words
flower and bud also create animations and adjectives in the gazelles. The choice of the
word flower in the ghazals as an attribute to the young lexeme is a style of expression
typical of classical ghazals.

10. In the Gazelles, only the names of animals are not the same (19). Among them,
the words bird and nightingale are distinguished from other species by their high level of
usage. Animal names also represent a number of stylistic and semantic costumes. The
poet's metaphorical analogy can be found in the figurative style for power through the
lexemes of donkey, fly, and moscuito. Semi-epithets are used in parallel with this lexicon
in the text to express the weakness of the fly.
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BBEJEHUE (anHoTauust nucceprauuu gokropa ¢pusiocodpuu ( PhD))

Henr mccaegoBanusi. M3yyas JIEKCMKO-CEMaHTHYECKHME OCOOEHHOCTHU
npousBeaeHu HaBou Ha OCHOBE €ro raseneu B AeBOHE «Xas3alH YJI-MaOHUW», OH
CIIOCOOCH TPOJIUTh CBET HA CEMAHTHYECKOE Pa3BUTHE JIEKCHUYECKHX CIWHUIl Ha
JTane cTapoy30eKCKOro sI3bIKa.

OO0bekT ucciaenoBanms. bbuin oTOOpaHbl rasenu M3 KOJUIEKIUH Anwuiiepa
HaBou «Xazaiin yn-maonuity «['apoiin® yc-curbap», «HaBogup ymi-mado6y,
«banoa-yn-Bacary, «DaBoru yi-kudoapy.

Hay4nasi HOBH3HA MCCJIEIOBAHNUS 3aKJII0YAEeTCHA B CICAYIOIIEM:

B pamkax sexcuueckoil cucteMbl raseneil HaBou BbIIEIEHBI UCTOPUYECKHUE
MOJINCEMAHTHUYECKUE OCOOCHHOCTH JIEKCEM, BBISIBIIEHBI AaCHUMMETPUYHBIE U
CEMaHTUYECKHE OCOOCHHOCTU SI3BIKOBOM KOMIIPECCUU OTHOCUTEIHHO (hOpMaTbHO-
CEMaHTHYECKUX OTHOLIECHUW (CUMHOHUMBI, AHTOHUMbI U OMOHHUMBI) JIEKCUYECKHUX
€UHUIL B ra3esix;

CEMaHTHKa apaOCKUX U MEPCUJICKUX 3aMMCTBOBAHUM, UCTIOIb3YEMbBIX B Ta3elsax
M03Ta, YaCTOTHOCTh UX YIOTPEOJICHHS, 3aBUCUMOCTh KOJIMYECTBA 3aMMCTBOBAHUN B
ra3ejJbHOM TEKCTE OT ra3eiabHou pudmsl u panguda;

JMHAMHKA TIOSIBJIEHUSI HOBBIX CJIOB U TOHSATUA B HMCTOPUYECKOM JIEKCHKE
HAllMOHAJIBHOTO $3bIKa, W3MEHEHMS, MPOU3OIIECIIINE B JIEKCHYECKOW CHUCTEME
CTapOy30€KCKOro s3bIKa, JEKCUYECKUX €IUHULAX, UCIOJIb3YEMbIX B KJIACCUYECKOM
MMOATUYECKOM TEKCTE, U S3BIKOBBIE 3aKOHOMEPHOCTH, MPUCYIIHUE 3TOMY MPOLECCY
peanu3aluy CMbICIAa B HUX OCBEIIAIOTCA B paMKaX MPOU3BOAHBIX 3HAUEHUM, TAKUX
KaKk MeTadopa, METOHUMHS, CHUHEKIO0Xa, 3aBUCHMOCTh, a TAaKXE JOKa3aHa pOJb
bpazeonoru3MoB B OPMUPOBAHUU CMBICIIA U COJIEPKAHUS Ta3elH;

Ha ocHoBe napagurMaTiyecKux OTHOLICHUM Ha3BaHUM PACTEHUU U )KUBOTHBIX,
UCIIOJIb3YEeMbIX B raszensix HaBou, BBIIENSAIOTCA HUX CTUIMCTHKO-CEMAaHTUYECKHUE
BO3MOXKHOCTH B (OPMHPOBAHUU XYAOKECTBEHHOW pEYHU, COTOCTABIISIOTCS TI0
4acTOTe yHMOTPeOICHUS, STUMOJIOTHYECKUE U (DYHKITMOHATBHBIE 0COOEHHOCTH TaKUX
AKTHBHBIX JIEKCEM, KaK IIBETOK, ITHIlA, COJIOBEH B razeisix XyJI0KECTBEHHOTO
TEKCTa.

BHenpenne pe3yabTaToB HccJeq0BaHMA. TeopeTHyecKHe PpPEKOMEHJIAlNH,
MPaKTUYECKUE PEKOMEHIAIIMU U BBIBOJIBI UCCIIEOBAHUS PACTIPOCTPAHSIOTCS Ha:

BblgeneHsl MCTOPUYECKUE MOJIMCEMAaHTHYECKUE OCOOCHHOCTH JIEKCEM B
COCTaBE JIEKCMYECKOM CHUCTEMbl HABOMMCKHMX Tra3elied, CIelaHbl BBIBOABI 00
ACUMMETPUYHBIX U CEMAaHTUYECKUX OCOOCHHOCTSAX SI3BIKOBOM KOMIIPECCHH
OTHOCUTENBHO (HOPMaATbHO-CEMAHTUYECKUX OTHOIIEHUH (CHHOHUMOB, AHTOHUMOB U
OMOHHMMOB) JIEKCUYECKHX E€IWHHI] B Ta3ejiAX. HCIOJIb30BaHbl NPHU BBHITOJIHEHUU
MPUKJIAJHOTO HAy4YHO-HMCCIIeI0BaTeIbCKOro mpoekra (cupaBka Ne 17.01/18 ot 25
auBaps 2022 roma Kapakanmakckoro ¢unuana Akagemun Hayk PecmyOnuku
V30ekucran). B wurTore HayuHble B3MVISIBI B paMKaX XYJ0’KECTBEHHBIX
MHTEpIpeTauuii o0pa3a €pa B razeisix IMO3Ta MOCIYXWUIU YIY4IICHUIO padOTh
IIPOEKTA;
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N3 BBIBOIOB O ceMaHTUKEe apabCKuX U TMEPCUIACKUX 3aUMCTBOBAHHIA,
UCIIOJIb3yeMbIX B Ta3elisixX I[I09Ta, YacTOTe WX YHOTpeOJeHHs, 3aBUCUMOCTHU
KOJIMYECTBA 3aMMCTBOBAHHMM B Ta3eJIbHOM TEKCT€ OT PU(PMBI M KOPHS Ta3elu,
paznuaun Gpa3eoIoru3MOB M0 CEMAHTHYECKUE U TPAJAIMOHHBIC TPU3HAKH, HX POJTH
B (QopmupoBanuu  couepxkanus  razenu  FA-F1-G003  «®opmupoBanue
(GyHKUIHMOHAIBHOTO CJIOBA B COBPEMEHHOM KapaKaJlaKCKOM SI3bIKE» UCIIOJIb30BaHa B
paMkax (yHIaMEHTaJIbHOTO MpoekTa mo TeMe (ccbiika Ne 17.01 /17 ot 25 stuBaps
2022 rona Kapakannakckoro ¢unnana AxkagemMuu Hayk PecryOnuku Y30ekuctan).
B pesynpTaTe npoeKT ObUT TEOpPETHYECKHM OOOralieH Ha OCHOBE BBIBOJOB U
pekoMeHJanuii 0  (QYHKUMOHAIBHBIX OCOOCHHOCTSAX  CIOBOOOpa3oBaHUA U
CEMaHTUYECKOTO PA3BUTHUS JIEKCEM, OTHOCSIIHUXCS K CTAPOY30EKCKOMY SI3BIKY;

OUHAMHKa TOSIBJEHUS HOBBIX CJIOB W TOHSATUA B HMCTOPUYECKOM JIEKCHKE
HallUOHAJIBHOTO SI3bIKA, W3MEHEHHs], IPOU3OILIEAIINE B JIEKCHUYECKON CHCTEME
CTapOy30EKCKOTO S3bIKa, JIEKCUYECKUX €UHUIIAX, UCTOJIb3YEMbIX B KJIACCUYECKOM
MO3THUYECKOM TEKCTE, U S3BIKOBBIE 3aKOHOMEPHOCTH, IPUCYILIHE 3TOMY IIpoLEcCy
peanu3aly CMbICIA B HUX OCBEIIAIOTCA B paMKaX TaKUX MPOU3BOJHBIX 3HAYCHH,
Kak MeTadopa, METOHUMHSI, CAHEKI0Xa, 3aBUCUMOCTb, a TAKXKE JIEITAFOTCS BHIBOJIBI O
CMBICIIOBOM ¥ HHUBEJIHMPYIOIIEM XapakTepe (Qpazeoornn ©W WX POIH B
(GOpMHPOBAHUU COJEPKAHMS Ta3eidu. ObUIM HMCIOJIBb30BaHbI JJIA OCBEIICHHUS TEM
«CpaBHUTEIBLHO-UCTOPUYECKASI, CUCTEMHO-CTPYKTYpHasi W aHTPOIOLEHTpUYECKas
Hay4YHbIE TapagurMbl S3bIKO3HAHUSY), «CEeMHOTUYECKHE KOPHH IparMaTUKI)
yueOHuka «IIparmanunarsuctuka» (2020 r. Pazpemenue MunuctepcTBa BbICHIETO U
cpeaHero crennaibHoro odpazoanus Ne 418- No 043 ma ocHoBaHuUM TpuKaza No
418 or 14 amrycra). B pesyapTare CceMaHTHMYECKHE M IparMaTUYeCKue
XapaKTEPUCTUKU JIEKCEM B HCTOPUYECKOM Pa3BUTHUU A3bIKA, JUHIBUCTHYECKHUE
3aKOHOMEPHOCTH, XapaKTEpPHbIE AJIs IPOLEcca CMBICIOBOM peain3aliu, U UX pojb B
bopMHUpPOBAaHUU COJEP>KAHUS Ta3eld ObUIM HCIIOIB30BAHbI JJII TEOPETHUYECKOTO U
MPAKTUYECKOTO 00OTaIIeHHs YYeOHUKA;

Ha OCHOBE MApaJUTMAaTHYECKNX OTHOLICHUN Ha3BaHUM PACTEHUW U KUBOTHBIX,
UCIIOJIb3YEeMbIX B razensix HaBou, BbIJIETIEHBI U COMTOCTABIICHBI UX CTUIMCTUYECKUE U
CEMaHTHYECKHE BO3MOKHOCTU B (POPMHUPOBAHUU XYyI0KECTBEHHON PEUU IO YaCTOTE
ynoTpeOsieHus, U «SI3bIKO3HaHUE TEKCTa» SBJISIETCS OJHUM M3 HayUYHbBIE BBIBOJBI U
pEKOMEHJAIuK, JaHHbIE OTHOCHUTEJIBHO STUMOJIOTMYECKUX W (DYHKIMOHAIBHBIX
OCOOCHHOCTEM aKTUBHBIX JIGKCEM B Ta3esisix, TAaKUX Kak IIBETOK, MTHIIA, COJIOBEH, B
XYJI0’)KECTBEHHOM TEKCTE, IIMPOKO HCIONb3yeMbIX B yueOHHKe (Paspemenue No
237-317 na ocHoBanuu IIpukaza Ne 237 or 31 mas 2021 roma MuHucTepcTBa
BBICIIIETO M CPETHETO CIeUanbHOro oopazoBanus). B pe3ynbpraTe HayuHbIE TaHHbIE,
MIPEACTABICHHBIE B PAMKAX KJIACCUYECKOr0 aHAIM3a TEKCTA, MOCTYKWIM BaKHBIM
MCTOYHUKOM JIJISl HAyYHO-TEOPETUYECKOTO COBEPIIICHCTBOBAHMS YUCOHUKA;

B razensx Anumepa HaBoum «Xa3zailH yj-MaaHw» [aHbl THUINBI CJIOB MO HX
dopmMe u 3HAUYCHWIO (CMHOHHMMBI, AHTOHHUMBI W OMOHHUMBI), BBIBOABI O
CEMAaHTHUYECKUX,  CTHUJIMCTHYECKMX U  (DYHKUHMOHAIBHBIX  OCOOEHHOCTAX
3aMMCTBOBAaHHBIX CJIOB «JlyxoBHOe cmsiteHue», «Beunslii». B 2019-2020 romax
®epranckoii obmacTHON Tenepaanokommnanuei «Cpena», nepenaun «Kampust», a
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TaKK€ MCIOJBb30BAaHA IIPU IOArOTOBKE CLEHAapus paguonepenadun «JlyxoBHoe —
3epkaio aymm» (crpaBka Nel3 depranckoil peruoHaAIbHON TENePaAMOKOMIAHUN OT
14 suBaps 2022 roga). B pesynpraTe 3TH MOy U nepeaaud 000TaTHIINCh TyXOBHO U
HAallMOHAJIBHO, BO3POC UX HALIMOHAJIU3M.

Crpykrypa u 00bem HcciegoBaHus. Jluccepranns COCTOUT W3 BBEICHMS,
TpEX IJIaB, 3aKJIFOUEHUS U CIIMCKA JIUuTepaTypsl, 146 cTpaHULIbL.
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NITOBAJJAP

Huccepranusaa 2-xxaasain. UKkM THIJIM AHTOHUM Ky TIaMKIAP.

Neo | Hxkku munnu scypmauxnap manoa Hkku munau sncy¢pmauxnap

muau

1 | Typxuii 6a gpopcuii cyznap y1'-ax®,  ayuyk-ranx®, cor’-6emop?,
tuitpa®-Epyr”, max?-kyn"

2 | Apabua sa ¢hopcua cyznap kucBari-3apoad®, 30XUp*-HUXOH®,
wyxnyr?T-ana6®, Oexumr® — npy3ax?,
mwa6ona® —caxap?

Hucceprauusiaa S-kaasai. MJeKTUB MIAKJIAA Y3JdalIran apadéuzmiap

No Jlesonnap nomu Kynauk(gpnexkmue) waxnuoacu apaoumnap

1 | “Fapoitu6 yc-curap”

2 | HaBoaup yui-ma6o6” o ° >

= = =3 S =
3 | “bamoen yi-Bacat” s i Lq;) o E S
4 | “dasoitun yia-kubap” = S | < S > '3

CyY3HUHT KYJUIaHUII FC-2; FC-7; FC-5; FC-22; | FC-63;

yacTtoTacu — HIII-0; HIII-0; | HIII-0; | HIII- HIII-

BB-0; < | bB-0; bB-0; 28; 43;

OK-0 E OK-0 ®K-00 |bB-39; | bB-41;

OK-25 | ®K-48

HMuccepranusiga 8-xansayi. HoOopasapHMHr kareropuai (TYPKYMJINK)
cemaJiap(u)

No Kamezopuan “IIpeomemnux” | “Kapaénaux” | “bencunux”
(mypKymauk) cemanu cemanu cemanu
cemanap(u) (om (hevn (cugpam 6a

xapaxkmepau) | xapaxmepiu) pasuu
Hoopanap xapakmepiu)

1 | cunyx kyneyn (f'C, 200) +

2 | eamcusz kyneun(F'C, 200) +

3 | uxkurosnyk (F'C, 174) +

4 | wo3u kapo(t'C, 379) +

5 | xykcu ok yamax (FC, 329) +
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6 | XOHYyMOH(U)HU  KaApo  KUIMAK +
(fC, 379)

7 | ureun muwnamax (FC,452) +

8 | apma xynnu xeu xummax (FC, +
203)

9 | munnu non smmax (FC,263) +

10 | keuanu xeua Oemaii, KyHOY3HU +
KkyHoy3 oemaui(FC, 444)

11 | éamuw onnumeea Kuaku Kazo +
kypmax kepak (FC, 486)

12 | menepu maxoupuoun Koumax +
yamac (FC, 486)

13 | ky30un yiixy yumax (FC,211) +

14 |y3 é2u oOuna  Kospuimax +
(tC,555)

15 | 6bupos(xyooii) OMOHAMUHU +
acpamak (DK, S)

16 | xy3 romy6 ouxyHua/ Ky3 My6 +
oukyua (DK, 9, 41)

17 | y3 uneuoa tiyx uxmuépu (OK,4) +

18 | natimonacu myamax (FC, 211) +

19 | 6ow kymapmax (£C, 122) +

20 | oe3(u)ea scon emmax (£'C, 263) +

8 X0KA30

Juccepranusna 9-xansan. “Xa3odMH yJ-MAOHMH” KYJUIMETHAATH AWPUM

XalBOHOT HOMJIADUHMHT KYJJIAHMII YaCTOTACH

Ne | JIlekcemanap XalBOHOT HOMJIAPMHMHTI I€BOHJIAP/A KYJIJIAHUII
4acTOTACH
¥YCna Hlllpa | bBaa dKna Kamn
Kyuuiap (mappanjaanap) HoMu
1 | Kyw 75 70 74 100 309
2 | bynoyn 108 71 62 61 304
3 | Auxabym 5 2 1 2 10
4 | Tosyc 7 2 2 4 15
5 | Yyes 9 6 7 12 34
6 | Kabymap 5 6 10 5 26
AdcoHaBuii Kyuujiap HOMHU
7 | Anko 5 3 1 2 10
8 | Kaknyc 0 1 1 0 2
XauaporJjiap HoMu
9 | Kynanax | 2 1 | 2 | 1 6
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10 | Ilapsona 32 23 25 37 127

11 | Ilawwa 8 3 0 2 13
Cyapaaud ropyBunjiap

12 | Hunon 12 6 2 4 24

CyBaa cy3yBumjap

13 | Baue 5 | 6 0 2 13
XOHaKM XaWBOHJIAP HOMHU

14 | Dwax 3 | 2 2 0 7
EBBoiin XaWBOHJIAP HOMHU

15 | Kutiuk 11 2 4 4 21

16 | Ilun 5 3 4 1 13

17 | Tynaxy 1 2 1 1 5

18 | Apcron 0 1 0 0 1

19 | Oxy 2 1 0 1 4
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ABtopedepat DaproHa 1aBIaT YHUBEPCUTETH Xy3ypHuaaru «JIMHTBUCTUK Taxpup Ba
TapKUMAITYHOCIUK» WIMUK-TAJIKUKOT MapKa3uaa Taxpup/laH YTKa3WIIH.
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